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PRESENTACIÓN

Sin duda, Bolivia vive un proceso de cambios y de transformaciones en todos los ámbitos de su cotidia-
nidad lo que lo configura como un nuevo Estado plurinacional, plurilingüe y pluricultural. En lo político, 
transitamos de un Estado republicano monocultural, clasista y excluyente hacia un Estado inclusivo, de re-
conocimiento pleno de los derechos de las Naciones Indígena Originario Campesinos y Afrobolivianos. En lo 
económico, de una acumulación de la riqueza por unos cuantos y de la destrucción de nuestro planeta tierra 
hacia una economía de redistribución que permite que todos compartan la riqueza que existe y se genera 
en el país. En lo educativo, de una formación verticalista, menorística y discriminadora hacia un educación 
de pleno reconocimiento de la diversidad y de valoración de los saberes y conocimientos indígena origina-
rios campesinos y afrobolivianos.

El cambio más significativo operado desde su fundación como República, hasta el presente, es el reconoci-
miento pleno de la existencia de las Naciones y Pueblos Indígena Originario Campesinos y Afrobolivianos 
con lenguas y culturas, con sus formas propias de organización y de representaciones simbólicas. La Cons-
titución Política del Estado, en actual vigencia, declara lenguas oficiales a todas las lenguas habladas por las 
Naciones y Pueblos Indígena Originario Campesinos.

En este marco, el Ministerio de Educación, en coordinación con el Instituto Plurinacional de Estudios de 
Lenguas y Culturas (IPELC), encargan el trabajo de recopilar, sistematizar y reflexionar sobre los estudios y las 
investigaciones realizadas, por investigadores nacionales como extranjeros, sobre la situación de las lenguas 
de las Naciones y Pueblos Indígena Originario Campesinos y Afroboliviano, reconocidas por la Constitución 
Política del Estado. 

El trabajo, indudablemente, es de suma importancia porque permitirá al educador y al estudioso de las len-
guas indígenas originarias tener referencias completas de todos los trabajos sociolingüísticos y lingüísticos 
realizados hasta el presente en los diferentes aspectos que comprenden estas disciplinas. Asimismo, permiti-
rá dar seguimiento a la evolución de las características de estas lenguas, como consecuencia de su contacto 
directo con el idioma castellano y los procesos de desarrollo lingüístico iniciados en el país. 
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Por otro lado, permitirá también dar una nueva orientación a los futuros trabajos de investigación que se pu-
dieran realizar, tanto en lo sociolingüístico como en lo lingüístico, enmarcados en la cosmovisión propia de 
cada nación y pueblo indígena originario y afroboliviano. Quizá éste sea el mayor aporte, el fortalecimiento 
y desarrollo de estas lenguas, porque las investigaciones lingüísticas y culturales hechas hasta el presente 
tienen una orientación por demás clara: se enmarcan en los moldes teóricos del pensamiento positivista 
que reconoce una sola realidad “ver para creer” mientras que todo el pensamiento filosófico de las naciones 
y pueblos indígena originarias se basan en el “creer para ver”. 

Los trabajos elaborados hasta la fecha aún son incipientes, limitados, y en muchos casos, vacíos. El presente 
trabajo es un aporte más para avanzar en el reconocimiento pleno de los saberes y conocimientos indígena 
originarios en la construcción de un dialogo horizontal. 

Roberto Iván Aguilar Gómez
MINISTRO DE EDUCACIÓN

DEL ESTADO PLURINACIONAL DE BOLIVIA
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1.  Introducción

Las Naciones y Pueblos Indígenas Originarios (NPIOs) han creado, recreado, desarro-
llado y preservado sus lenguas como herencia invalorable de sus antepasados; pero 
además, como elemento fáctico de lucha frente a la sociedad dominante. Algunas len-
guas se mantienen aún hoy con vigor y fuerza, aunque no fuera de riesgo, por ello se 
requieren acciones urgentes orientadas a la recuperación y preservación de las len-
guas que se encuentran en peligro de extinción.

En el Estado Plurinacional de Bolivia, las condiciones legales están dadas para encarar 
el trabajo. Para ello, se cuenta con la Constitución Política del Estado (CPE), donde se 
delinearon las políticas lingüísticas que favorecen a las NPIO, formalizando el carácter 
oficial de sus 36 lenguas, además del castellano (art. 5) y dispone que el gobierno 
nacional y los gobiernos departamentales, municipales e indígenas deben utilizar al 
menos dos idiomas oficiales, siendo uno de ellos el castellano y el otro el de la región 
lingüística. En esta línea, se tiene el convenio 169 de la Organización Internacional del 
Trabajo (OIT), homologada mediante la Ley Nº 1257, que prescribe: “Deberán adop-
tarse disposiciones para preservar las lenguas indígenas…”. De igual forma, está la Ley 
Educativa Nº 70 Avelino Siñani-Elizardo Pérez, que dispone que la educación en todo 
el Sistema Educativo Plurinacional (SEP) es intracultural, intercultural y plurilingüe, y 
además describe con detalle las estrategias del uso de idiomas oficiales y lengua ex-
tranjera. 

Para reforzar la política lingüística del Estado, se tiene la Ley General de Derechos y 
Políticas Lingüísticas Nº 269, promulgada el 2 de agosto de 2012, que tiene como ob-
jetivo promover el desarrollo lingüístico de las 36 lenguas y culturas de las naciones 
y pueblos indígena originarios, y para operativizar ello se tiene el D. S. Nº 1313, que 
reglamenta el artículo 88 de la Ley Nº 070, poniendo en funcionamiento al Instituto 
Plurinacional de Estudios de Lenguas y Culturas y los Institutos de Lengua y Cultura 
por cada NPIO, que tienen como objetivo: normalizar, investigar, revitalizar y difundir 
la lengua indígena originaria. 

Las normativas están dadas, lo que nos debe llevar a tomar acciones para comenzar a 
operativizarlas, de lo contrario, son letras muertas en sí mismas, son los hablantes los 
que le dan vida. En ese marco, el objetivo del presente trabajo es contribuir a la cons-
trucción del Estado Plurinacional de Bolivia mediante la normalización, revitalización 
y desarrollo de las lenguas para su aplicación en el SEP, a partir de la investigación del 
estado de situación de las lenguas y culturas de las NPIOs, en particular del guaraní, 
tapiete, weenhayek, yuracaré y yuki.
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El trabajo está elaborado de la siguiente manera: en una primera parte se hace una 
descripción de la metodología empleada en la recolección y selección de los docu-
mentos. Posteriormente, se aborda el estado de situación de la lengua y cultura por 
cada nación, comenzando por una información general, luego se tocan tres aspec-
tos: A) el eje lingüístico (desarrollo gramatical, léxicos, literatura escrita y textos de 
enseñanza); B) el eje sociolingüístico (variedades de la lengua, grado de bilingüismo 
y estudios regionales), y, C) un listado de la bibliografía relacionado con la lengua y la 
cultura. Se cierra el documento con un breve análisis que va en dos direcciones: una 
conclusión sobre el estado de las investigaciones en lengua y cultura por cada nación 
y algunas recomendaciones generales para encarar la revitalización lingüística en las 
naciones guaraní, tapiete, weenhayek, yuracaré y yuki. 
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2. Metodología de recolección y selección de bibliografía

Para el abordaje del trabajo acerca del estado de situación de las lenguas y culturas de los pue-
blos, guaraní, tapiete, weenhayek, yuracaré y yuki, se contempla el carácter lingüístico y socio 
antropológico en el tratamiento técnico-metodológico del contenido de la bibliografía exis-
tente. Es decir, se ha considerado el universo de saberes y conocimientos desde la perspectiva 
intra e intercultural, en el marco de las categorías convencionales, pero desde una perspectiva 
empática de las NPIOs. 

Esto permitió sugerir elementos lingüísticos para la implementación en el SEP, fundamental-
mente a la educación intercultural, intracultural y plurilingüe (EIIP) establecido en la Ley Nº 
70 de Educación “Avelino Siñani-Elizardo Pérez”; pero además, brindar insumos para la ma-
terialización de la Ley General de Derechos y Políticas Lingüísticas Nº 269 y el D.S. Nº1313, de 
creación del Instituto Plurinacional de Estudios de Lenguas y Culturas (IPELC), y los Institutos 
de Lenguas y Culturas (ILC) por cada NPIO.

En cuanto a la hermenéutica o metodología empleada en el trabajo para la recolección y selec-
ción de bibliografía, se han establecido criterios básicos, los cuales detallamos a continuación:

	Selección de bibliografía publicada en forma física y, en algunos casos, virtual. Estamos 
hablando de libros, capítulos de libros, artículos de revistas especializadas e institu-
cionales, documentos producidos por instancias estatales y también documentos no 
publicados, pero disponibles para su uso en centros de investigación y organizaciones 
públicas y privadas. De igual forma, en algunos casos, se han incluido tesis de pregra-
do y posgrado, artículos publicados en periódicos, revistas de circulación comercial o 
investigaciones en formato digital; esto, debido a la poca bibliografía existente de las 
naciones yuki, tapiete, yuracaré y weenhayek, fundamentalmente. De igual forma, se 
ha recurrido a memorias de acontecimientos relevantes que aportan al corpus lingüís-
tico y sociolingüístico.

	En cuanto al trabajo de campo, se visitaron diferentes bibliotecas y centros de docu-
mentación de instituciones públicas y privadas en la ciudad de La Paz, Cochabamba, 
Santa Cruz de la Sierra, Camiri y Villamontes. Finalmente, en trabajo de gabinete, se 
realizó un análisis considerando el corpus lingüístico y sociolingüístico, para luego se-
leccionar y clasificar los documentos.
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	A la postre, también vale la pena mencionar que, como criterio de análisis, se han con-
siderado hitos de importancia para las naciones guaraní, tapiete, weenhayek, yuracaré 
y yuki, por ser de tierras bajas. En ese sentido, se dio importancia especial a los anterio-
res 25 años, por tres razones: en los años 80 se crea la Confederación de Pueblos Indí-
genas de Bolivia (CIDOB) y se ingresa al periodo democrático y en los años 90 se realiza 
la marcha por el territorio y la dignidad. Empero, estos periodos no fueron una limi-
tante, cuando fue necesario, se fue más atrás, como el periodo colonial y republicano. 

	En cuanto a los datos de publicación de los documentos, se siguieron algunos crite-
rios, como el de citar el año de publicación original y, en algunos casos, también se citó 
la fecha de la última publicación; cabe señalar que se encontraron casos en los que 
la bibliografía no tenía año (S/A). Para el caso de los documentos que hubieran sido 
publicados en formato borrador, se los menciona como mimeo. Para los documentos 
virtuales, muy pocos, se hizo referencia al link.
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3. Estado de situación de la lengua y cultura de la nación guaraní

Foto: ILC- Baure - Nación Guaraní
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3.1. Información general del pueblo Guaraní

La nación guaraní1 que habita el Chaco boliviano es conocida en la historiografía y en la bi-
bliografía como  “chiriguano”2. Es la nación indígena originaria más numerosa asentada en esta 
parte del sur del Estado Plurinacional de Bolivia y, probablemente, una de las más estudiadas 
desde diferentes perspectivas y autores, sobre todo por karai3, su historia reflejadas en mu-
chos escritos, sean: crónicas, libros, ensayos, artículos, reportajes, etc. 

De acuerdo con algunas crónicas y libros, se sabe que los guaranís migraron desde Paraguay 
y Brasil, llegando a lo que hoy es el Chaco boliviano. En la literatura especializada, este hecho 
está documentado aunque existen diversas fechas4 sobre su llegada al Chaco o “Cordillera”, 
como se conoce en la literatura. A su llegada, los guaranís tomaron contacto con los chané 
(de la familia lingüística arawak), con quienes generaron alianzas de todo tipo, y fruto de ello, 
como es natural en toda fusión, los chané quedaron guaranizados (adoptaron la lengua, como 
lo más notorio) y los guaraní chaneizados (adoptaron la cultura material, como lo más sobre-
saliente). Empero, para los interesados, en la historia de la nación guaraní, recomendamos re-
visar bibliografía clásica, como la denominada “trilogía guaraní”5, Tierry Saignes (2007), Isabelle 
Combès (2005), Hernando Sanabria (1972), Lorenzo Calzavarini (1980), Alfred Metraux, Pierre 
Clastres, Helen Clastres, Erland Nordenskiöld, Elio Ortiz, Iván Nasini, Elías Caurey, documentos 
de la Asamblea del Pueblo Guaraní (PLAN DE VIDA, 2008), entre otros.

La nación guaraní, como ya se mencionó, está asentada en el Chaco boliviano, concretamente 
en los departamentos de Santa Cruz (provincia Cordillera), Tarija (O’Connor y Gran Chaco) y 
Chuquisaca (Luis Calvo y Hernando Siles). En el país, de acuerdo con los datos del Censo Na-
cional de Población y Vivienda de 2012, realizado por el Instituto Nacional de Estadística (INE), 
es el cuarto pueblo indígena en términos de  población6; estamos hablando de 58.990 (29.918 
hombres y 29.072 mujeres), considerando la población de 15 o más años y según el sentido 
de pertenencia. 

Siguiendo la lógica de organización espacial y política de la nación guaraní, están asentados 
en espacios que tienen algunas condiciones básicas, como agua, tierra fértil, espacio donde 
se pueda cazar y pescar; en definitiva, como dicen los propios guaranís: “keape yaiko vaerä” 
(“lugar donde se pueda vivir relativamente bien, material y espiritualmente”) o en el sentido 
filosófico del “Ivi Maraëi”7 (Tierra Sin Mal). Viven en comunidades de aproximadamente 50 a 

1 El guaraní pertenece a la raíz lingüística tupi-guaraní de la cual se desprenden varias lenguas que se tienen en Brasil, Paraguay, Argentina y en Bolivia, donde están los 
Tapietes (en el departamento de Tarija), los guarayos (en Santa Cruz), los sirionós (en el Beni) y los yukis (en Cochabamba), cada uno con sus propias particularidades. De igual 
forma, es menester aclarar que la nación guaraní, de quienes estamos hablando, tiene tres variedades: Ava, Simba e Isoseño. 

2  Sobre el debate etimológico e interpretativo del denominativo “chiriguano”, recomendamos revisar el artículo “Chiriguana” de la entohistoriadora Isabelle Combès (2010).

3  Se denomina ‘karai’ a aquellas personas que no comparten la misma forma de ver el mundo que los guaraníes; por tanto, son aquellos individuos culturalmente diferentes, 
tal cual se describe en el Diccionario etimológico y etnográfico de la lengua guaraní hablada en Bolivia (guaraní-español): “KARAI: Hombre blanco, foráneo. Etnog. Karai reta 
ambuae yee ñandegui. Los karai son diferentes a nosotros; amogue karai ipiretï algunos karai tienen la piel blanca…” (Ortiz y Caurey, 2001).

4   Con respecto al tiempo de las migraciones de los guaraníes al Chaco y la Cordillera (hoy Chaco boliviano) hay versiones diferentes, por ejemplo: Antonio Pauly sostiene, 
pero sin pruebas fehacientes, que se produjeron “alrededor del año mil” (1928: 97; la cursiva es propia); en tanto que otros (Melià, 1989; De Gandía, 1935; Nordenskiöld ,1917; 
Métraux, 1927 y otros más) sustentan que se dio allá, por los siglos XV o XVI.

5   Son conocidos como “trilogía guaraní” los tres textos publicados por CIPCA: Ñande Reko. Nuestro modo de ser (1988) de Bartomeu Meliá; Historia de un pueblo (1989) de 
Francisco Pifarré y La comunidad hoy (1990) de Xavier Albó.

6   La población de 15 o más años, según pertenencia a naciones o pueblos indígenas originario campesinos o afro bolivianos, de acuerdo a la densidad poblacional va como 
sigue: Quechua (1.281.116), Aymara (1.191.352), Chiquitano (87.885), Guaraní (58.990), Mojeño (31.078), etc. A la postre, es menester hacer notar que, la nación guaraní, al 
igual que las otras más grandes, ha perdido significativamente su población en relación al censo del 2001, estamos hablando de 22.021 (de 81.011 a 58.990). 

7   Sobre la tierra sin mal se tiene una infinidad de documentos que los interesados pueden consultar: B. Melià, I Combès, A. Metroux, E. Cuéllar, Plan de Vida de la APG, Karina 
Fernández y la película de Juan Carlos Valdivia, con el mismo nombre, entre otros. 
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1.500 habitantes (366 en total) y cada cual elige sus dirigentes (tuvicha o mburuvicha). Varias 
de estas comunidades forman una capitanía (actualmente se tienen 27) y, a su vez, la sumato-
ria de estas conforman la Asamblea del Pueblo Guaraní de Bolivia (APG), organización matriz 
de los guaranís.

La APG se creó el 7 de febrero de 1987 con el objetivo de promover un proyecto de desarrollo 
de acuerdo con el modo de ser guaraní, pero que además represente a la nación guaraní como 
unidad en el ámbito nacional e internacional, pero sobre todo ante el Estado boliviano. Se 
estructura en una Presidencia y su respectiva Vicepresidencia, pero además en un Directorio 
conformado por Secretaría de Producción, Infraestructura, Salud, Educación y Tierra-Territo-
rio (PISET); sin embargo, en los anteriores años —para responder a las necesidades— se han 
creado otras secretarías, como la de Recursos Naturales, Comunicación, Género y Autonomía 
Indígena. Esta es la estructura organizativa que ha adoptado a escala nacional y comunal. 

3.2 Eje lingüístico

3.2.1.  Desarrollo gramatical

En la nación guaraní, y en la mayoría de las sociedades indígenas originarias de Sudamérica, 
quienes desarrollaron la gramática fueron los extranjeros. En ese sentido, en cuanto a la len-
gua guaraní, es una referencia —casi obligatoria— partir desde los aportes del padre Antonio 
Ruiz de Montoya que en 1639 escribió el Tesoro de la lengua guaraní. Un siglo más tarde, Pablo 
Restivo actualizó el trabajo de Montoya en 1724; posteriormente, Pedro León de Santiago en 
1791 y dos siglos después, Doroteo Giannacchini en 1916, empleando la misma metodología 
de Montoya, la fraseología. Todos ellos eran sacerdotes y ajenos a la cultura guaraní, pero tra-
taron —de alguna manera— interpretar los códigos de la lengua guaraní. 

En la década del 70 hasta los 80, se pueden encontrar algunos esfuerzos en el campo del de-
sarrollo gramatical realizados por el Instituto Lingüístico de Verano8 (ILV) y los aportes de José 
Domingo Veliz, Julio Romero, Bret Gustafson y Wolf Dietrich, que fueron muy importantes, ya 
que sirvieron como pautas para la normalización de la lengua guaraní, de acuerdo con el  texto 
Ñeesimbika yambaekuatia vaerä, se sentaron las bases en 1984 con el ILV y, luego, en 1991, la 
APG lo ratificó. A continuación, veamos lo que se estableció en esa histórica normalización: 

ACHENGUETI GUARANI PEGUA
(Alfabeto Guaraní)

A Ä Ch E Ë Gu I
Ï I Ï J K M Mb

N Nd Ng Ñ O Ö P
R S T U Ü V Y

8  La experiencia desarrollada por el Instituto Lingüístico de Verano (ILV) entre 1955 y 1983 con nueve pueblos indígenas en Beni, Pando, Santa Cruz y Oruro desde el centro 
de Tumichucua en Riberalta. La característica de esta experiencia es que tenía el propósito evangelizador y usaban la lengua originaria para realizar un tránsito más fácil al 
castellano. Más allá del propósito, es importante mencionar que los misioneros canadienses del ILV fueron vitales en la inserción de la grafía que actualmente se usa en el 
guaraní boliviano; trabajos como traducción de los himnarios, el nuevo testamento y el aporte decidido de los primeros pastores guaranís (como los Gómez, los Domingo, 
los Chumira). El ILV implantó la famosa “i” cortada y los principios elementales de la actual grafía; posteriormente, en los años 90, sería perfeccionado por el equipo técnico 
del Teko Guaraní por mandato de la APG. 
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Esta “normalización de la lengua guaraní”9  fue un hecho muy importante que permitió el de-
sarrollo lingüístico, ya que desde ese momento, con esta grafía, se comenzaron a producir 
materiales para la enseñanza de la lengua guaraní en los procesos de educación intercultural 
bilingüe en los años 90.

Finalmente, apoyado en esta normalización, el año 2011, el Ministerio de Educación encargó 
a un grupo de guaranís10 el trabajo de elaborar un documento que sirva como base para la 
escritura guaraní, publicado con el nombre de Ñeesimbika yambaekuatia vaerä (para escribir 
la lengua guaraní) que luego, con la Resolución Ministerial Nº 599/2011, se aprobó como “Do-
cumento de normalización de la lengua guaraní” para la implementación en el SEP. Empero, 
aún urge un acuerdo sobre una forma de escribir en tiempo de la informática; en tal sentido, se 
está en debate sobre todo con relación a la utilización de la “i” cortada, por ejemplo.

3.2.2.  Léxicos

En cuanto al desarrollo de “léxicos” de la lengua guaraní, como se ha indicado en el acápite 
de “desarrollo gramatical”, es una referencia obligatoria considerar los trabajos realizados por 
los sacerdotes Antonio Ruiz de Montoya (1639), Pablo Restivo (1724), Pedro León de Santiago 
(1791) y Doroteo Giannacchini (1916). Los aportes de estos lingüistas religiosos podemos con-
siderarlos como el primer grupo que sentó las bases de la lengua guaraní escrita y, por tanto, 
pioneros en dejar vestigios del idioma guaraní en papeles y que nos permite —en la actuali-
dad— comparar las modificaciones que ha sufrido en el tiempo esta lengua. 

En un segundo grupo podemos ubicar a Schuchard (1979), Dietrich (1986), Farré (1991) y Gus-
tafson (1996). Los aportes de estos lingüistas —todos extranjeros— se caracterizan por sus 
preocupaciones en el desarrollo gramatical. En tal sentido, son quienes reflejaron —de alguna 
forma— que el idioma guaraní tiene una estructura gramatical y que era posible desarrollar 
conocimiento, considerando el modelo escuela.

Finalmente, en un tercer grupo podemos ubicar a lingüistas originarios del pueblo guaraní. 
Los trabajos desarrollados por estos guaranís estuvieron apoyados por diferentes organizacio-
nes y personas, tal cual esbozamos a continuación: 

		Los primeros aportes vinieron desde el Comité “Hable Guaraní” 11, apoyado por el ILV en 
la década de los 70, quienes desarrollaron el Ñaneñe–Riru. Diccionario Guaraní–Caste-
llano, Castellano–Guaraní y realizaron la traducción de la Biblia e himnarios, entre otros 
trabajos. 

		Otro de los grandes aportes que merece ser apuntado es el de José Domingo Veliz, 
quien plasmó sus investigaciones en trabajos como Ñeemoesaka (1995) y Ñeepirataka 
(2011). La particularidad de este lingüista guaraní es que sus trabajos están hechos en la 
propia lengua, lo que quiere decir que son escritos que tienen como destinatario el mis-
mo pueblo guaraní, razón fundamental por la están hechos o escritos, en su integridad, 
en lengua guaraní.

9   El alfabeto guaraní consta de 28 letras entre consonantes y vocales. En cuanto a las consonantes tenemos 16, de las cuales 10 son simples (ch, g, j, k, p, r, s, t, v, y) y 6 
compuestas (m, mb, n, nd, ng, ñ). En cuanto a las vocales, tenemos 12, 6 orales (a, e, i, i, o, u,) y 6 nasales (ä, ë, ï, ï, ö, ü,). 

10  Este grupo estuvo compuesto por José Barrientos, Ángel Yandura, Julio Romero, Martin Carayuri, Sabino Manuel, Guido Chumiray, Marcia Madepora y Elsa Aireyu.

11  En éste comité estuvieron notables personalidades del mundo guaraní, por ejemplo: Enrique Camargo, Julio Romero, Felipe Roman, Mateo Chumira y Martires Quezada, 
entre otros.
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	La otra iniciativa importante que vale la pena anotar es la que viene desde el Centro de 
Investigación Antropológica Guaraní (CIAG)12, creado en 2005 en el seno del Taller de 
Comunicación Guaraní (Teko Guaraní). Este grupo comenzó a elaborar un diccionario 
que ofrece un panorama completo de la palabra y el contexto en que se emplea en la 
vida cotidiana, pero además el pensamiento, los códigos, la identidad y otras dimensio-
nes de la nación guaraní. Después de siete años, Elio Ortiz y Elías Caurey concluyeron 
la primera fase de la construcción del trabajo que se publicó en en 2011 bajo el título 
de Diccionario etimológico y etnográfico de la lengua guaraní hablada en Bolivia (Guara-
ní-Español), que contiene aproximadamente 2.100 palabras guaranís, reflejada en 474 
páginas, cuenta con la presentación de la APG, a través del Consejo Educativo del Pue-
blo Originario Guaraní, y prologada por el P. Bartomeu Meliá. Pero además, el Ministerio 
de Educación emitió la Resolución Ministerial 395/2012 declarándolo “texto oficial de 
consulta” del Sistema Educativo Plurinacional y, de manera particular, en el territorio 
guaraní.

	Otro aporte que también es importante mencionar es que se tiene un grupo de lingüis-
tas guaranís13 que se formaron en la Universidad Autónoma “Gabriel René Moreno” (de 
2011 a 2012). Un grupo de éstos, compuesto por Guido Chumiray, Julio Chumira, Melfy 
Santiesteban y Wilber Maratúa (todos técnicos del teko guaraní), publicaron dos textos 
ese año: Tamaraereta: Léxico de la Lengua Guaraní y Esbozos  Gramaticales de las Len-
guas Guaraní.

	Finalmente, también es menester hacer mención a otros trabajos desarrollados por otro 
grupo de guaranís. Desiderio Aruchari, en su libro Los Chiriguanos en el Chaco Boliviano 
(1995), páginas 55-75, trata sobre el vocabulario guaraní con relación al cristianismo. 
También vale la pena mencionar el glosario desarrollado por Javier Cruz en su texto 
Diccionario Guaraní-Español (2009).

3.2.3.  Literatura escrita

La producción literatura escrita es una de las grandes debilidades que se tiene en la nación 
guaraní. Es decir, no se tienen (o si hay son escasas y no se las conoce) novelas14 y poemas en 
la lengua guaraní y desde la perspectiva guaraní. Sin embargo, se tienen algunos trabajos (la 
mayoría hechos por guaranís) relacionados a cuentos, mitos, leyendas y juegos; al respecto 
podemos citar algunos de los más sobresalientes:

	Elio Ortiz: Invitación-Mbarea (2001) y Toponimia guaraní del Chaco y la Cordillera (2004); 
trabajos que ofrecen una considerable cantidad de mitos e historias que explican el ori-
gen de las cosas, pero sobre es importante por el tratamiento lingüístico-etimológico 
de los nombres. Fue el primer ejercicio lingüístico a este nivel y que, posteriormente, se 
profundizaría en el Diccionario etimológico y etnográfico de la lengua guaraní hablada en 
Bolivia (2011), elaborado por Ortiz y Caurey. Pero, Ortiz no se quedó ahí, sino que lo fue 

12  El CIAG estuvo integrado por un grupo de estudiantes guaranís de la carrera de antropología que encararon la tarea del estudio de su propia cultura bajo el liderazgo de 
Elio Ortiz y el apoyo técnico del sacerdote franciscano Ivan Nassini. Los integrantes fueron: Elías Caurey, Martires Quezada, Antonio Méndez, Sandra Padilla y Mirian Méndez. 
El CIAG en su segundo año dejó de funcionar y el diccionario fue concluido, en su primera fase, por Elio Ortiz y Elías Caurey. 

13  En este curso egresaron a nivel técnico medio y en la especialidad de lengua guaraní.

14  En cuanto a novela literaria, el Ministerio de Culturas, la Embajada de España, Entel, Repsol, Banco Sol y Santillana convocaron a la 3.ra versión del Premio de narrativa en 
idioma originario Guamán Poma de Ayala en idioma guaraní, en la gestión 2013. Habrá que esperar los resultados para tener la primera novela en lengua guaraní. 
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materializando en temas concretos en su libro “Jovi” (Verdeazul) 2014 y “Yapisaka” (Ver 
con los oídos) 2014; la riqueza de estos materiales es que están elaborados en la lengua 
castellana y guaraní. 

	Ángel Yandura: Iyambae (Persona sin dueño): Testimonios de la alfabetización de los 
guaraníes en Chuquisaca. 1996. UNICEF, La Paz

	Desiderio Aruchari: Los Chiriguanos en el Chaco Boliviano, 1995. En la página 48-52 trata 
sobre la mitología guaraní. 

		Sacaría Pedraza: Juegos y juguetes en la nación guaraní, 2012. CEPOG, Camiri.

		Elías Caurey: “Arakaendaye (Erase una Vez…): algunos relatos de los abuelos sobre mitos 
y creencias de la nación guaraní”, en el libro Nación Guaraní: Ñamae Ñande Rekore = Una 
mirada a nuestro modo de ser (Ensayos socio-antropológicos), 2011. 

		David Acebey: Yagua: relatos, cuentos y mitos de los Ava- Guaraní, 1995. Santa Cruz.

	Jürgen Riester: Yembosingaro guasu. El Gran Fumar. Literatura profana y sagrada guaraní 
(5 tomos), 1996. APCOB, Santa Cruz de la Sierra

		Liliana de la Quintana: Los caprichos del sol y la luna-Mito Guaraní, 1998. (colección mito-
logía indígena de Bolivia, Numero 2). Nuevas Ediciones 2000, 2005. La Paz.

3.2.4.  Textos de enseñanza

En cuanto a los textos escritos en la lengua guaraní y castellano para la enseñanza y aprendi-
zaje, sobre todo del guaraní como L2 y L1, considerando que se iniciaba el proyecto de Edu-
cación Intercultural Bilingüe15, desde 1989, con el apoyo decidido de Teko Guaraní, con finan-
ciamiento de UNICEF, se han elaborado materiales didácticos para la implementación de la EIB 
y posteriormente el Ministerio de Educación, Cultura y Deportes se encargó con la promulga-
ción de la Ley Nº 1565 de Reforma Educativa, en 1994. Entre los materiales que se produjeron 
podemos citar los siguientes: 

	MECD, UNICEF y Teko Guaraní: Ararundai, lectura 1. (1995)
	MECD, UNICEF y Teko Guaraní: Papakaregua 1, 2, 3, 4, 5. (1993)
	MECD, UNICEF y Teko Guaraní: Ñandearakae Yasiendipe 1 y 2. (1993)
	MECD, UNICEF y Teko Guaraní: Ñeereñii. (1998)
	MECD, UNICEF y Teko Guaraní: Arakua Iyapo. (1996)
	MECD, UNICEF y Teko Guaraní: Yasiendi. (1995)
	MECD, UNICEF y Teko Guaraní: Yaeka Ñanderaikuere. (1998)
	MECD, UNICEF y Teko Guaraní: Eireka. (1996)
	MECD, UNICEF y Teko Guaraní: Había una vez, Arakae ndayé (texto guaraní-español), 

(1993). 
	MECD: Guía didáctica de lenguaje para el primer ciclo de educación primaria (1997a); 

Guía didáctica de segundas lenguas para el primer ciclo de educación primaria (1997b). 
Guía para el trabajo con láminas de L2 (1998).

15  El Ministerio de Educación se haría cargo de la Educación Intercultural Bilingüe (EIB) con la implementación de la Reforma Educativa en 1994.
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En esta tarea de producción de materiales como texto de enseñanza es inevitable hacer refe-
rencia al Teko Guaraní, una institución que en su momento se convirtió en el brazo operativo 
y técnico de la APG. Es una institución por donde pasaron connotados/as personalidades del 
mundo guaraní que dejaron su contribución intelectual. Entre los materiales más importantes 
que elaboraron en sus diferentes programas (por ejemplo el PAD), podemos mencionar algu-
nos:

Transversal de la Salud, Guaraní-Castellano.

	Cuadernos de Estudios: 1º, 2º, 3º, 4º y 5º curso. (año) 

Guías para maestros.

	Guía para maestros: 1º, 2º ciclo. (Año)
	ARAENDI: I, II, III.
	PAPAKAREGUA: I, II, III.
	ARAKAENDAYE
	ÑAÑUVANGA
	Juguemos con las palabras: 3º, 4º, 5º.
	Ciencias Naturales 6º, 7º, 8º (año)
	Lenguaje, sociales, psicología: 1º, 2º.
	Lenguaje, sociales: 3º, 4º.
	ESTUDIOS SOCIALES (1ro de secundaria, 4to de secundaria y séptimo)
	LENGUAJE (1ro de secundaria, sexto y octavo)
	MATEMÁTICAS (segundo y tercero de primaria). Juguemos con los números: 3º, 4º, 5º.
	Libro de Historia de los Pueblos Indígenas-2002  
	Diccionario Guaraní (León de Santiago)-1998
	Elio Ortiz: Aprendamos Guaraní (Curso Básico de la Lengua Guaraní), 2006. Mbarea-In-

vitación-1999. Teko Guaraní, Camiri. Toponimia Guaraní del Chaco y Cordillera-2004. 
“Jovi” (Verdeazul) 2014 y “Yapisaka” (Ver con los oídos) 2014. 

En esta tarea de elaboración de textos para la enseñanza de la lengua y la cultura guaraní es 
menester hacer referencia a varias instituciones que vienen apoyando al pueblo guaraní. En 
el primer grupo de la lista están los cogestores, los coprotagonistas y actuantes en calidad de 
instrumentos al pueblo guaraní; es decir, los que pelearon y dieron la cara, con la llamada “op-
ción” por el pueblo guaraní, estamos hablando de Radio Santa Cruz, a través de su Programa 
de “Educación Alternativa” con el programa radial “El maestro en casa” de IRFA Cruz; Centro 
de Investigación y Promoción del Campesinado (CIPCA); Arakuarenda, la escuela Tekove Katu 
y el Instituto Normal Superior Pluriétnico para el Oriente y el Chaco (INSPOC, ahora Escue-
la Superior de Formación de Maestros Pluriétnico del Oriente y del Chaco). En tanto que, en 
un segundo grupo, podemos señalar a los que apoyaron en términos de gestión política y 
con algunos emprendimientos en la difusión de materiales en la lengua guaraní; nos estamos 
refiriendo a instituciones como Santillana; Editorial Verbo Divino; Conferencia Episcopal de 
Bolivia; Editorial Bienaventuranza; Centro Boliviano Americano; Universidad Autónoma “Ga-
briel René Moreno”; Universidad NUR; Fundación Nor Sur; Unidad Especializada de Formación 
Continua (UNEFCO), entre otras. A continuación anotamos algunas producciones de las men-
cionadas instituciones:
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	Mbaraviki INSPOC pegua: cómo irradia el trabajo del INSPOC (Valentín Arispe)-2006.
	Etnografía Social de la Comunidad de Caraparicito para desarrollar el modelo educa-

tivo sociocomunitario productivo en la formación de maestros de la ESFMPOC-2012.
	PAPAKAREGUA ÑEEKUAKUAA: Matemática Guaraní (SNE, UNSTP). Autores: Raúl Aru-

chari; Herlan Ayreyu.
	URÜPE: Revista del Consejo Educativo Guaraní-2008, 2009, 2010, 2011, 2012. Son 6 

revistas, en 2008 hay dos.
	EYAPO KAVI ARAKUAA: Cartilla, Plan de Formación y Capacitación en la Educación del 

Pueblo Guaraní, 2009. Módulo 1 
	EDUCACIÓN DURANTE LA REPÚBLICA Y LA DISPERSIÓN GUARANÍ-2009. Módulo 2. 
	LOS PROBLEMAS Y LAS DESIGUALDADES SOCIALES EN BOLIVIA 2009. Módulo 3
	PLANIFICACIÓN Y EVALUACIÓN PARTICIPATIVA-2009. Módulo 4.
	BASES NORMATIVAS DE LA EDUCACIÓN INDÍGENA-2009. Módulo 5.
	PRINCIPIOS PRÁCTICOS Y ESENCIALES PARA SER UN BUEN LIDER-2009. Módulo 6.
	CCH-UTECH, Nor Sur: Yemongoi (2011) y Tekoveasa regua (2012).
	Ministerio de Educación (2011: Comunicación oral y escrita en la lengua originaria ni-

vel básico-guaraní 1, 2, 3 y 4. Cuaderno de formación continua, documento de trabajo. 
UNEFCO, Tarija. 

	Bienaventuranza. Casa editorial: Mis raíces. Guaraní 1º, 2º, 3º y 4º (2012). 

Al igual que las instituciones, también se tienen iniciativas de personas que encararon la tarea 
de elaborar textos de enseñanza de la lengua guaraní. En los últimos tiempos comienzan a 
conocerse importantes aportes, aunque aún de forma aislada; la mayoría de ellos se mueven 
en la clandestinidad, es decir, sus trabajos son poco conocidos y no se sabe si se ajustan a la 
normativa lingüística vigente, sobre todo los que proponen el método de enseñanza guaraní. 
Empero, no deja de ser un dato a tomar en cuenta.

Otro aspecto a resaltar es que, a raíz de todo este movimiento cultural guaraní en la región, 
se puede percibir que va en aumento el interés de los no guaraníes por la lengua y cultura 
guaraní. Como muestra de este fenómeno podemos citar, a modo de ejemplo, ‘algunos es-
fuerzos’ 16 como de la profesora Edith Cuéllar en Santa Cruz, el profesor Solares, ex-docente de 
la ESFM-POC, en proceso de publicación su tesis sobre la etnomatemática guaraní, la revista 
ARUMA de Ubaldo Padilla. Pero, para más detalle citaremos a continuación algunas de las pro-
ducciones, veamos:

	Herlan Aireyu: Guaraní Osondombae 1 y 2 (2011). Arandu Ediciones, Santa Cruz de la 
Sierra. 

	AMANDIYA: Boletín Informativo (Edición compilada). 2011. 
	KANDIRE: Revista informativa con temas culturales, de circulación Trimestral 1996, de 

enero a noviembre. Autores: Ubaldo Padilla, Luis Arroyo.
	ARUMA: Revista informativa, temas sociales y culturales de la región chaqueña. Edi-

ción Mensual (en vigencia). Autores: Ubaldo Padilla, Luis Arroyo.
	Edith Cuéllar Salces: Ñañemboe Guaranipe (aprendamos guaraní) 1, 2, 2010. Los Ami-

gos, Santa Cruz.

16  Es importante hacer notar que la mayoría de estos esfuerzos son con sus propios medios y con sus propios criterios.
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	Oliver Quezada Chacae: Yayemongueta vaerä Mbia Iñee pe. Santa Cruz. 1997.
	Felipe Román: APIAGUAIKI TUMPA (Texto de Historia Lineal con la narración Ilustrada 

de los hechos). CIPCA. 
	ARAKAE NDAYE (Ensayo pedagógico sobre la oralidad como instrumento de enseñan-

za): Alex Z. Pedraza.
	Moisés Gálvez: METODO DE APRENDIZAJE GUARANÍ. 2005.

3.3. Eje sociolingüístico

3.3.1.  Variedades de la lengua

Tal cual hemos mencionado en el acápite de información general, estamos hablando de la 
nación guaraní que tiene tres variedades: Ava, Simba e Isoseña. En tal sentido, siguiendo los 
léxicos elaborados hasta el momento y los más conocidos, podemos decir que el trabajo de 
León de Santiago (1791), José Domingo (1995 y 2011) están marcados por la variedad ava; en 
tanto que, el diccionario de Giannecchini (1916) se puede apreciar que tiene una relevancia 
la variedad simba; finalmente, trabajos como la de Siquier y Farre, de Elio Ortiz y Elías Caurey 
(2011), algunos estudiosos de la cultura guaraní –como I. Combés, Diego Villar, entre otros–, 
sostienen que hay una presencia importante de la variedad isoseña, aunque es menester ha-
cer mención de que tiene presencia de las tres variedades dialectales en el diccionario de Ortiz 
y Caurey, aspectos que se pueden ver en las abreviaciones: Sim (simba), Is (Isoseña) y Av (Ava). 

En cuanto a los textos de enseñanza ha sido fundamental la utilización de la normalización 
lingüística que se realizó en los años ochenta por el ILV, ratificado en los noventa por la APG. En 
consecuencia, para la implementación de la EIB fue un instrumento importante. Empero, en la 
última década publicaron materiales que fueron elaborados bajo la premisa de que la lengua 
se enseña cómo se la habla. Al respecto, podemos hacer mención a la enseñanza del guaraní 
en el CBA (guaraní isoseño), fundación Nor Sur y la UNEFCO (con la variedad simba). Los textos 
a los que hacemos alusión van en el acápite de bibliografía del presente trabajo. 

 3.3.2.  Grado de bilingüísmo

Para hacer una síntesis sobre el grado de bilingüismo de la abultada bibliografía que se tiene 
sobre la nación guaraní, concretamente sobre la lengua y cultura, se mencionarán las épocas y 
a los escritores. En consecuencia, podemos hacer una clasificación17  muy básica sobre los es-
critores y sus tendencias que hace, de alguna forma, encarar el grado de bilingüismo. Veamo-
sEn un primer grupo podemos hacer mención a los escritores ligados a la religión católica (la 
mayoría sacerdotes) y se caracterizan por escribir desde la lógica castellana, pero que  toman 
en cuenta a la lengua guaraní, algunos escribieron diccionarios, como Giannecchini. Estamos 
hablando de Bartomeu Meliá, Francisco Pifarré y Xavier Albó (quienes escribieron la “trilogía 
guaraní” y ya son considerados libros clásicos; Lorenzo Calzavarini, Gabriel Siquier, Luis Farré, 
Ivano  Nasini y Tarcisio Ciabatti que aportaron significativamente a las EIB. Finalmente, durante 
la época colonial tenemos a Antonio Ruiz de Montoya, Doroteo Giannecchini, Pedro León de 
Santiago, Paulo Restivo, Antonio Comajuncosa, Manuel Mingo de la Concepción, Alejandro 
Corrado, Angélico Martarelli, José Cardús, Bernardino de Nino e Ignacio Chomé, entre otros.  

17 En cuanto a la  clasificación se ha tomado como referencia el trabajo realizado por Elías Caurey (2011): Situación actual de la educación intercultural bilingüe en la región 
guaraní: Luces y sombras a dos décadas, CEPOG y CNC. 
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		Otro grupo importante en la literatura guaraní tiene que ver con investigadores de di-
ferentes tendencias y procedencias, pero la mayoría extranjeros. Podemos mencionar a 
Alfred Metraux, Erland Nordenskiöld, Tierry Saignes, Pierre Clastres, Hélène Clastres, Bra-
nislava Susnik, Isabelle  Combès, Diego Villar, Jürgen Riester, Irma Penner, Silvia Hirsch, 
Erick Langer, Catherine Julien, Lucía D’Emilio, Federico Bossert, Bret Gustafson y Wolf 
Dietrich, entre otros. Este grupo se caracteriza por abordar sus trabajos desde el campo 
de la antropología, sociología, etnohistoria, lingüística, etc. En cuanto a la lengua, la ma-
yoría la toma como referencia, pero no como algo central en sus análisis; a excepción de 
Bret y Dietrich, que son los que abordaron su trabajo desde la lingüística.

		En un tercer grupo podemos hacer mención a los investigadores nacionales. Al respec-
to, podemos destacar a Hernando Sanabria Fernández, Enrique Finot, los hermanos 
Vázquez-Machicado (Humberto y José), Nancy Ventiades, Rocío Dosserich, Adalberto 
Paredes, Omar Ruiz, David Acebey, Ubaldo Padilla, José Ledezma, Karina Fernández, 
Alva van der val, Lidio Valverde y Fanor Chavez, entre otros. Estos aportes merecen ser 
destacados por encarar sus trabajos de manera directa con las comunidades y porque 
estuvieron ligados a procesos históricos y educativos, pero cuyo grado de bilingüismo 
es bastante escaso, ya que su referencia es más un mecanismo explicativo de cierto ele-
mento que solo se entiende haciendo mención al idioma. 

		Finalmente, tenemos “dos grupos”18  de escritores guaraníes que se caracterizan por em-
prender el abordaje de sus trabajos empleando al idioma como elemento de capital 
importancia, el grado de abordaje es relativo, pero la mayoría considera a la lengua gua-
raní para tocar temas políticos, sociológicos, económicos, lingüísticos, antropológicos, 
educativos, etc. Estamos hablando de aportes realizados por Elio Ortiz García (±) , Elías 
Caurey, Felipe Roman Montenegro, Enrique Camargo, Marcia Mandepora, Ángel Yandu-
ra, Guido Chumiray, Silvia Chumira, José Barrientos, Calixto Guachama (±)19, Elsa Aireyu, 
Herlan Aireyu, Antonio Méndez, José Domingo Veliz, Rubena Velásquez, Julian Chacae, 
Ismael Velásquez, Erwin Cuellar entre otros. En un segundo grupo, están jóvenes que 
comienzan a reflexionar la temática guaraní desde sus formaciones adámicas, por citar 
algunos: Gonzalo Maratua, Daniel Zapata, René Sánchez, Julio Chumira, Sandra Padilla, 
Milton Chacae, Horacio Sambaquiri, Sacaría Pedraza, Fermín Bayanda, Julio Flores, Al-
fonso Guzmán, Rubén Álvarez, Pedro Cuasaire, Rufino Pasquito entre otros. 

18  En estos dos grupos, también se puede divisar dos tendencias de escritores guaranís, los que escriben para los de afuera y los que lo hacen hacia adentro.

19  Es uno de los escritores guaranís más conocido, por sus aportes a la literatura guaraní (en temas culturales y lingüísticos) y al cine boliviano desde una perspectiva guaraní 
(en la reciente producción Yvy Maraêy = Tierra sin mal, junto al cineasta paceño Juan Carlos Valdivia es co-guinista y co-protagonista, interpretando el papel de “Yari”). Por 
todo ello, es considerado como el más grande de las letras guaranís, pero además como el símbolo de la revolución del lápiz y el papel de la nación guaraní.
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4.	 Estado de situación de la lengua y cultura de la nación tapiete

Foto: ILC- Baure - Nación Tapiete
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4.1.  Información general del pueblo Tapiete

La nación tapiete20  (traducido y entendido actualmente como hombres verdaderos)21 tiene 
presencia en Bolivia, Argentina y Paraguay. En el territorio nacional están asentados en el Cha-
co boliviano, departamento de Tarija, provincia Gran Chaco (tercera sección Villamontes). Ha-
bitan, fundamentalmente, en tres comunidades: Samaihuate, Cutaiqui, Crevaux y en la ciudad 
Villamontes. 

En el Estado Plurinacional de Bolivia, de acuerdo con los datos del Censo Nacional de Pobla-
ción y Vivienda de 2012 realizado por el Instituto Nacional de Estadística (INE), la nación tapie-
te tiene una población de 99 habitantes (59 hombres y 40 mujeres), considerando la población 
de 15 o más años y según el sentido de pertenencia. En tanto que, según Durante (2011), “El 
pueblo Tapiete constituye el 0,08% de la población indígena de Argentina. Cuenta con 524 
hablantes en el país, que habitan casi en su totalidad en las ciudades de Tartagal y Curvita, 
provincia de Salta. En Paraguay cuenta con 2.270 hablantes, que se ubican en Laguna Negra, 
Santa Elena, San Lázaro,  Pykasu, Nyu Guazú, Coloni 5, Santa Teresita, Marite y Loma”. Es decir, 
estamos hablando de 2.893 habitantes en total, distribuidos en los tres países. 

En cuanto a la pertenencia a la familia lingüística y, por ende, al origen de la nación tapiete, 
mencionaremos, siguiendo el texto de I. Combès, Los fugitivos escondidos. Acerca del enigma 
Tapiete (2008), que hay algunas hipótesis. La primera, los tapietes son de origen chané que se 
replegaron donde hoy se encuentran por el trato que les daban los guaranís (chiriguanos en la 
literatura). La segunda, que es un grupo de guaranís que se quedaron cuando migraron desde 
Paraguay a la Cordillera (hoy el Chaco boliviano). Y, finalmente, la tercera sostiene que es un 
grupo de chaqueños que se guaranizaron, porque hablan la lengua guaraní, por la influyente 
presencia de los guaranís en la región. Sea como sea, es un pueblo que está ahí con su forma 
de ser y hablan el guaraní, lo que significa que pertenecen a la familia lingüística tupi-guaraní 
y es por esta razón que también su lengua se considera como una variedad del guaraní com-
puesto por ava, simba e izoseño. Y si acaso fueran chané, estaríamos hablando de la familia 
lingüística arawak. En fin, es una nacionalidad reconocida en la CPE. 

Organizacionalmente, los tapietes inicialmente se afiliaron a la Organización de Capitanes 
Weenhayek y Tapiete (Orcaweta). Posteriormente, por su similitud lingüística, pasaron a formar 
parte de la Asamblea del Pueblo Guaraní (APG), concretamente del Consejo de Capitanes de 
Tarija (CCT). Luego, nuevamente volvieron a la Orcaweta, pero sus problemas de representati-
vidad persistían, como sostiene Combès, sin presencia real, dada su poca importancia numé-
rica frente a los weenhayeks; esto los llevó nuevamente a afiliarse a la CCT, pero esta vez como 
la Asamblea del Pueblo Indígena Tapiete (APIT).

20  En el Paraguay, los tapietes se autodenominan como ñandeva o ñandereta (nosotros) o, como sostiene I. Combès (2008) “cuando se trata de relacionarse con el gobierno 
o las organizaciones de desarrollo, prefieren llamarse, “guaraní ñandeva”.

21  De acuerdo con la etimología y la semántica del vocablo guaraní y apegándonos a lo que aprendimos de nuestros abuelos, significa: tapii + ete = los de abajo o pequeños 
+ verdadero: los auténticos pequeños o los que viven hacia abajo (usualmente cuando se habla de los de abajo son los que viven hacia donde sale el sol); la otra posibilidad 
sería: (të) ta + pii (ipi) + ete = Casa + pequeña + verdaderos: los auténticos de casa pequeña. Aunque, es menester mencionar que en la bibliografía guaraní se hace alusión 
que tapii significa esclavo que, en su traducción, significaría los verdaderos esclavos.
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4.2.  Eje lingüístico

4.2.1.  Desarrollo gramatical

En materia de producción literaria acerca del desarrollo gramatical de la nación tapiete, los 
trabajos son muy escasos, sobre todo en Bolivia. Empero, es menester mencionar los esfuer-
zos desarrollados por el profesor Reynaldo Valdera (uno de los primeros maestros tapietes, y 
ahora coordinador del Instituto de Lengua y Cultura Tapiete). Es por esta razón que Juan Carlos 
Herbas, en su trabajo Saberes y conocimientos del pueblo Tapiete (elaborado para el Ministerio 
de Educación y publicado en 2008), hace un apunte que nos parece fundamental: “El alfabeto 
Tapiete aún es un asunto pendiente a realizar de manera institucional en coordinación con las 
autoridades naturales y quienes están directamente relacionados con la gestión de procesos 
educativos”, en este caso sería el Instituto de Lengua y Cultura Tapiete, creado con la Ley Nº 70 
y el D.S. 1313. 

El profesor Valdera hizo una propuesta para el alfabeto de la lengua tapiete, haciendo una 
adaptación del alfabeto guaraní, considerando la cercanía lingüística que existe entre ambas. 
A continuación mostramos esta propuesta: 

Alfabeto Tapiete22

A Ä Ch E Ë I Ï

J K M N ñ O Ö

P R S T u Ü W

Y Mb Nd Ng sh T

Fuente: Ministerio de Educación, 2008.

En el lado argentino se tienen algunos avances que, sin duda, son o pueden ser un insumo im-
portante para la normalización de la lengua tapiete. En esta línea, se tiene a Florencia Ciccone, 
quien además es coautora de materiales didácticos para la enseñanza y divulgación de la  len-
gua tapiete, con su trabajo Contacto del tapiete (tupí guaraní) con el español: préstamo y cambio 
de código en contextos de desplazamiento lingüístico (2006). De igual forma, la lingüista Hebe 
González ha desarrollado aportes interesantes en sus trabajos, por ejemplo, Una aproximación 
a la fonología del Tapiete (2008). Finalmente, la antropóloga Silvia Hirsch también ha abordado 
el tema de la lengua en varios de sus materiales, uno de ellos es Lengua e identidad: ideologías 
lingüísticas, pérdida y revitalización de la lengua entre los Tapiete (2006). 

Son los trabajos más sobresalientes que se han realizado en cuanto al tema lengua de la na-
ción tapiete. Como se puede ver, los aportes vienen desde académicos y académicas que no 
son parte de los tapietes, a excepción del profesor Valdera. Por tanto, es un vacío que se debe 
seguir llenando. 

22 “El alfabeto Tapiete está conformado por 27 letras: 12 vocales nasales y orales y 15 consonantes simples combinadas…” (Ministerio de Educación, 2008: 14).



Estado de situación de las lenguas y culturas de las naciones y pueblos indígena originario: Guaraní, Tapiete, 
Weenhayek, Yuracaré y Yuki del Estado Plurinacional de Bolivia 53

4.2.2.  Léxico

En cuanto a la producción de lexicografía tapiete, son contados los aportes. Al respecto, se 
pueden mencionar los trabajos de Hebe González, por ejemplo: Formación de palabras y neo-
logismos en tapiete (tupí-guaraní): el caso de la incorporación nominal” (2007) y “Léxico etnobotá-
nico Tapiete (tupí-guaraní), lengua del Chaco argentino (2011). También, desde el lado boliviano, 
se puede señalar al trabajo de Fernando Ayza, Etnoconocimiento tapiete de los recursos natura-
les de la llanura chaqueña (1998).

Los trabajos mencionados son los que se conocen. Es muy probable que existan algunos otros 
trabajos pero que están en la clandestinidad; al menos no se pudieron encontrar más referen-
cias en la investigación bibliografía. Esta situación hace reflexionar y sugerir que es de capital 
importancia encarar un trabajo en la elaboración de léxicos que permita plasmar en papel los 
saberes y conocimientos de la nación tapiete, sobre todo de la lengua, para que las generacio-
nes que vienen por detrás tengan la posibilidad de conocerlas. 

4.2.3.  Literatura escrita

Como ya hemos venido mencionado, hay muy poca producción bibliográfica sobre la nación 
tapiete. En ese sentido, en cuanto a la literatura escrita, no se pudieron encontrar trabajos 
como novelas, poemas, proverbios u otro material de este género. Empero, se tienen algunos 
trabajos importantes que sería menester mencionarlos, sobre todo los que abordan temas 
relacionados con la historia, asentamiento, territorio, manejo de los recursos naturales, estra-
tegias de sobrevivencia, relación con el otro, problemas y virtudes, mitos, cuentos, principales 
actividades como la cacería, pesca, recolección de frutos silvestres, agricultura y crianza do-
méstica de animales, entre otros aspectos de la vida cotidiana. Para este cometido, se citan 
algunos de los trabajos más importantes y que, de pronto, ya son considerados clásicos:

	Mario Califano (1978): Los tapui: un enigma etnográfico. Cuaderno Franciscano.
	Isabelle Combès: Tras la huellas de los ñanaigua: de tapil, tapiete y otros salvajes en el 

Chaco boliviano (2004); De Sanandita al Itiyuro: los chanés, los chiriguanos (y los tapie-
tes?) al sur del Pilcomayo (2007); Los fugitivos escondidos: acerca del enigma tapiete 
(2008).

	Silvia Hirsch (2006): El pueblo tapiete de argentina: historia y cultura. 
	Erland Nordeskiöld (1912): ¿Son los tapietes una casta chaqueña guaranizada?
	Max Schmidt (1938): Los tapietés. 
	Hebe Gonzales (2003): Los tapietes: esbozo etnográfico y sociolingüístico. 
	Eddi Arce, et. Al (2003): Estrategias de sobrevivencia entre los tapietes del Gran Chaco.
	S. Carvajal (1998): Etnohistoria y ocupación espacial del pueblo tapiete.
	Ramiro Gutiérrez (S/A): Etnografía chaqueña, el caso de los tapietes del Pilcomayo.
	Roberto Fernández (1992): Tradición oral tapiete.
	VAIPO (Equipo Central de Mapeo, 1989): Identificación de necesidades espaciales: el 

caso Tapiete (proyecto de identificación de TCO y áreas territoriales indígenas).
	Ministerio de Educación y Cultura (consultor: Juan Carlos Herbas): Saberes y conoci-

mientos del pueblo tapiete.
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5. Estado de situación de la lengua y cultura de la nación weenhayek

Foto: ILC- Baure - Nación Weenhayek
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5.1.  Información general del puebloweenhayek

La nación weenhayek23  está asentada en el Chaco boliviano, concretamente, en el departa-
mento de Tarija, provincia Gran Chaco (Villa Montes). En Argentina están ubicados en las pro-
vincias de Salta, Formosa del Chaco y Santiago del Estero, se tiene también asentamientos 
dentro del Chaco Boreal paraguayo. Los weenhayeks son conocidos por su actividad relacio-
nada con la pesca, puesto que su cotidianidad la desarrollan a orilla del río Pilcomayo; también 
son conocidos por ser los primeros, y hasta ahora los únicos, en implementar el “calendario 
regionalizado”24.

En el Estado Plurinacional, siguiendo los datos del Censo Nacional de Población y Vivienda de 
2012 realizado por el INE, la nación weenayek tiene 3.322 (1.686 hombres y 1.636 mujeres), 
considerando la población de 15 o más años y según el sentido de pertenencia, ubicados en 
22 comunidades (para mayor referencia ver: Saberes y conocimientos del pueblo Weenhayek, 
2008).

En cuanto al aspecto lingüístico, siguiendo  los textos de Metraux (1946), Carval (1985), Al-
varsson (1993) y el Ministerio de Educación (2008), entre otros, se ubica en la familia lingüísti-
ca matako, mak’a o mataguayo. Según estos trabajos, esta familia lingüística se subdivide en 
cuatros variedades: wichí (mataco), choroti, nivakle (chulupi) y maká. En la línea de la lengua, 
siguiendo los estudios que se tienen, hay un bilingüismo que utiliza el castellano para el con-
tacto con el endogrupo, que usualmente se lo utiliza en el comercio.

Los weenhayeks están organizacionalmente en comunidad (o wikyi) y la sumatoria de esta 
conforma la Organización de Capitanes Weenhayek y Tapiete (ORCAWETA), que es la máxima 
instancia de representación de esta nación. Sin embargo, la base de esta organización está 
sustentada en la familia extensa.

Considerando que el objetivo no es hacer un esbozo detallado sobre el mundo weenhayek, 
sino más bien hacer referencia a aspectos puntuales, es menester hacer mención al trabajo 
de la Misión Sueca y las implicancias que tuvo en el proceso organizativo y educativo de los 
indígenas que habitan las orillas del Pilcomayo. Misión Sueca es la que  impulsó la educación 
bilingüe y la apertura de unidades educativas e internados. Al margen de este apoyo, fueron 
los propios weenhayeks quienes fueron forjando su propia forma de ser, a pesar de estar en la 
periferia de la ciudad de Villamontes. 

Es importante mencionar la producción bibliográfica que se tiene de la nación weenhayek, 
pues en concordancia con algunos autores que abordaron la temática, en el hecho de que 
existe una diferencia sustancial frente a otras culturas o naciones de tierras bajas. Los archivos 
etnológicos bolivianos no cuentan con un conjunto representativo de datos que nos mues-
tren de forma primaria esa realidad sociocultural, los documentos referidos concretamente 
a los temas educativos son, en su mayoría, los producidos por las misiones, en un principio 
las franciscanas y posteriormente por la Misión Evangélica Sueca. Sin embargo, en base a los 
trabajos existentes y más conocidos se hará una sistematización, siguiendo el eje lingüístico y 
sociolingüístico. 

23  Conocidos también como “matacos” y como “wichís” en la Argentina. El primero es rechazado por los propios originarios, puesto que consideran que es despectivo y que 
habría sido puesto por los colonizadores. 

24  Las actividades escolares están estrechamente relacionadas con la actividad de la pesca, usualmente los estudiantes salen de vacaciones en tiempo de pesca, junio y julio.
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5.1.  Eje lingüístico

5.1.1.  Desarrollo gramatical

La gramática del idioma de la nación weenhayek, como en la mayoría de las naciones del 
territorio del Estado Plurinacional, ha sido desarrollada por extranjeros. En tal sentido, en un 
primer momento tenemos a las misiones franciscanas y, posteriormente, ya en el siglo XIX, a la 
Misión Evangelista Sueca. En última instancia, se tienen otros aportes, como los del Ministerio 
de Educación e investigadores como Alvarsson.

En este sentido, en materia de gramática, podemos mencionar a la Misión Sueca cuando en 
1984 publicó un texto sobre una gramática y un diccionario mataco-castellano, castellano-ma-
taco. En ese orden, es ineludible hacer mención a uno de los exponentes más significativos en 
el tema de la nación weenayek, el antropólogo Jan Ake Alvarsson que, en la década de los 80, 
publicó su libro Yo soy Weenhayek: Una monografía breve de la cultura de los Mataco-Noctenes 
de Bolivia, en el que podemos encontrar detalladamente las características más relevantes tan-
to del alfabeto como de la fonología del idioma. 

Este trabajo fue seguido en la misma línea por Kenneth Claesson en 1981. Posteriormente, Do-
minguina Ayala, en los años 90, por encargo del Ministerio de Educación, durante la Reforma 
Educativa, desarrolló una guía sobre el alfabeto weenayek. Un material que, al margen de las 
superficialidades e imprecisiones, es un aporte tangible del que se pueden rescatar algunos 
aspectos.

Es menester mostrar algo de lo que Jan-Ake Alvarsson y Kenneth Claesson25 desarrollaron en 
materia de gramática de la lengua weenhayek. En tal sentido, se puede encontrar un alfabeto 
detallado en los siguientes cuadros. 

Cuadro 1: Fonemas consonánticos del weenhayek

Bilabiales Dentales Palatales Velares Uvular Laríngeos

Oclusiva P T K q

Oclu. labializada (kw)

Oclu. palatalizada ky

Africada Ts

Fricativas S X h

Fric. labializada xw

Laterales L

Nasales M N

Semivocales W Y (w)

25  Los cuadros que presentamos fue extraído del trabajo de Alvarsson y Claesson, 2012. 
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Cuadro 2:  Oclusivas y africadas simples y complejas

Oclusivas Africadas

Simples p t k, kw ky q Ts

Glotalizadas p t k , kw ky q ts

Aspiradas ph th kh kyh qh tsh

En cuanto al sistema vocálico, se distinguen los siguientes seis fonemas:

Cuadro 3: Fonemas vocálicos

Anteriores Posteriores

Cerradas I U

Medias E O

Abiertas A

Para cerrar el acápite sobre el desarrollo gramatical, mencionaremos a continuación los consi-
derados textos clásicos y los que son una referencia obligatoria a la hora de abordar la temáti-
ca de la lengua weenhayek. Veamos: 

Época Colonial 

	MS 34: Giannelli J., “Bosquejo de catecismo en lengua mataca” (2 cuadernillos). 
	MS 35: Giannelli J., “Vocabulario mataco” (5 cuadernillos). 
	MS 36: Giannelli J., “Vocabulario mataco corregido” (3 cuadernillos). 
	MS 38: Giannelli J., “Bosquejo de gramática de la lengua mataca” (10 cuadernillos).
	MS 45: AA.VV., “Miscelánea de frases noctenes”. 
	MS 46: Massei I., “Método para instruir a los indios chiriguanos y noctenes enfermos 

para recibir el bautismo”. 
	MS 46: Massei I., “Catecismo mataco”. 
	MS 49: Massei J., “Catecismo en lengua noctene”. 

Documentos contemporáneos: 

	ARCHIVO FRANCISCANO DE TARIJA, Documentos lingüísticos del Archivo Francis-
cano de Tarija 

	ALVARSSON, Jan-Åke:
1979 1984 Weenhayek Lahmet. Un manual del idioma mataco-noctenes. Cochabam-
ba: Misión Sueca Libre.
1980 Olhaykyujwan Otahúyej Olhamet-texto de aprendizaje del idioma mataco-noc-
tenes. Cochabamba: Alfalit/  Misión Sueca Libre.1980
1979-1984 Weenhayek Lahmet. Introducción al mundo de los mataco-noctenes. Se-
cond, extended edition. Cochabamba: Misión Sueca Libre.
1993 Yo soy Weenhayek: Una monografía breve de la cultura de los mataco-noctenes 
de Bolivia, La Paz: Museo de Etnografía y Folklore.

	AYALA, Dominguina (2003): Guía del alfabeto weenhayek. Ministerio de Educación-Vi-
ceministerio de Educación Escolarizada y Alternativa. Editorial Edobol, La Paz, Bolivia.
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5.2.2.  Léxico

En cuanto al léxico de la nación weenhayek, es una referencia obligatoria mencionar los apor-
tes de Alvarsson, Claesson, por un lado y, por el otro, los aportes de los padres franciscanos 
Giannelli y Massei, quienes realizaron un vocabulario en idioma mataco y catecismos en el re-
ferido idioma, y aunque sus textos tenían el propósito de la evangelización, fueron las prime-
ras referencias en cuanto al mataco-noctenes durante la misión franciscana. De igual forma, 
Dominguina Ayala aportó durante la Reforma Educativa. 

Empero, es menester presentar algunas características sobre los trabajos escritos que coadyu-
varon al desarrollo lingüístico de la nación weenhayek. En tal sentido, señalar, en primer lugar, 
que muchos son de tiempos de la Colonia y pueden encontrarse únicamente en el Archivo 
Franciscano de la ciudad de Tarija. El segundo punto es que varios de los textos que profundi-
zan en el léxico del mataco-noctenes se encuentran inéditos y son utilizados únicamente en 
algunas escuelas de la ciudad de Villa Montes, lo que limita el acceso a la información y forma-
ción de investigadores y lingüistas. 

En esa línea, se tiene los aportes de Esteban Primo de Ayala, quien en 1795 publicó uno de los 
primeros diccionarios que contenía, entre otros, a la lengua mataca; posteriormente, se tiene a 
los que dentro de algunos de sus escritos incluyeron acápites en formato de diccionarios, tal es 
el caso de algunas de las obras de J.A. Alvarsson y, finalmente, los trabajos de Cleasson, quien 
publicó sobre las principales características de la lengua, proporcionando mayores pautas so-
bre su escritura y fonética. Todos los trabajos a los que se está haciendo alusión se encuentran 
en el acápite de bibliografía.

5.2.3.  Literatura escrita

En cuanto a la literatura escrita weenhayek, debemos mencionar que su situación es similar a 
la de otras culturas que se desarrollan en el Chaco. Tienen una tradición oral, es decir que sus 
mitos, leyendas y tradiciones se van transmitiendo de generación en generación. Entonces 
no encontramos novelas o poemas dentro de la literatura escrita, sin embargo,  son varios 
los investigadores que han transcrito esta oralidad, preservando leyendas, mitos y cuentos, 
pero además participando activamente como miembros de la comunidad o transmitiendo 
las narraciones de quienes pertenecen a esta nación; podemos referenciar en este aspecto los 
siguientes textos.

	ALVARSSON, Jan-Åke, 1993: Yo soy Weenhayek: Una monografía breve de la cultura de 
los mataco-noctenes de Bolivia, La Paz: Museo de Etnografía y Folklore.

	S/A Un Hombre Weenhayek. Las Narraciones de Celestino Manhyejas Gómez Quito: 
Abya-Yala

	S/A Un tesoro cultural. La tradición narrativa de los weenhayek (Bolivia), Quito:Abya 
Yala.

	S/A La historia oral del pueblo weenhayek contada por ellos mismos. 	 La Paz: PNUD
	CLAESSON Kenneth, GÓMEZ, Celestino

1993 Wikyi tä Thäänhäy Lhäämtes. Cuentos selectos en noctenes. Ed. El evangelista.
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HORIZONTES ANTROPOLÓGICOS.
1997	 La historia de vida de una familia weenhayek: Como aparece en los nombres 
personales de sus hijos.	Porto Alegre: Programa de Pós-Graduacão em Antropología 
Social da UFRGS

5.2.4.  Textos de enseñanza

Cuando hablamos de textos de enseñanza, es imperante hablar de las misiones, tanto de las 
primeras misiones franciscanas, que generaban materiales educativos con fines evangeliza-
dores, como de la Misión Sueca Libre en Bolivia, que hasta hoy en día apoya la generación de 
materiales para la educación, aunque algunos de estos materiales se encuentran inéditos. 

En 1999 se creó la casa de producción de materiales weenhayeks con la participación de desta-
cados maestros bilingües, como Dominguina Ayala, Martín Chávez, Inés Ayala y Ernesto Nocú. 
Estamos haciendo referencia concreta a la implementación de la Ley Nº 1565 de Reforma Edu-
cativa. Esta casa de producción elaboró con su equipo tres módulos de enseñanza para el 
nivel primario, todos ellos con el enfoque pedagógico de la Reforma Educativa, abordando 
los temas de la caza, pesca y la  adaptación del niño en la escuela en el primer curso; la pesca 
y los frutos tradicionales en el segundo curso; y los tipos de árboles del hábitat weenhayek en 
tercer curso. 

Por otra parte, se tienen autores como Alvarsson y Cleasson que, apasionados por esta cultura, 
han publicado algunos textos dirigidos al aprendizaje de la lengua weenhayek o propiamente 
mataco-noctenes, como ellos dicen. 

En tal sentido, tenemos, por ejemplo,  un texto sobre zoología y etnozoología, el cual está 
dirigido a las escuelas del país, podemos notar, sin embargo, que algunos de estos trabajos 
son también elaborados en coparticipación con la misión sueca en Bolivia. Asimismo, dando 
continuidad al trabajo iniciado en 1999 por la Reforma Educativa, Dominguina Ayala (2003) 
elabora un texto dirigido a la formación de maestros bilingües, en el que presenta un alfabeto 
weenhayek.

Finalmente, se tiene al núcleo educativo SILA`A`T TA`IS, que produjo materiales de enseñanza 
que, aún siendo inéditos, son de gran apoyo en la enseñanza del idioma. También es menester 
hacer mención al internado que la misión sueca estableció en Villa Montes, donde una canti-
dad importante de weenhayeks cursaron el colegio y estudiaron en institutos. Para ilustrar lo 
que se está sosteniendo, citaremos a continuación los materiales más conocidos e importan-
tes:

Época Colonial 

	MS 34: Giannelli J., “Bosquejo de catecismo en lengua mataca” (2 cuadernillos). 

	MS 35: Giannelli J., “Vocabulario mataco” (5 cuadernillos). 

	MS 36: Giannelli J., “Vocabulario mataco-corregido” (3 cuadernillos). 

	MS 38: Giannelli J., “Bosquejo de gramática de la lengua mataca” (10 cuadernillos).
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	MS 45: AA.VV., “Miscelánea de frases noctenes”. 

	MS 46: Massei I., “Método para instruir a los indios chiriguanos y noctenes enfermos para 
recibir el bautismo”. 

	MS 46: Massei I., “Catecismo mataco”. 

	MS 49: Massei J., “Catecismo en lengua noctene”. 

Documentos contemporáneos: 

	ARCHIVO FRANCISCANO DE TARIJA, Documentos lingüísticos del Archivo Franciscano 
de Tarija 

	ALVARSSON, Jan-Åke:
1979-1984 Weenhayek Lahmet- Un manual del idioma mataco-noctenes. Cochabamba: 
Misión Sueca Libre.
1980 Olhaykyujwan Otahúyej Olhamet-texto de aprendizaje del idioma mataco-nocte-
nes. Cochabamba: Alfalit/  Misión Sueca Libre.1980.
1979-1984 Weenhayek Lahmet- Introducción al mundo de los matacos-noctenes. Se-
cond, extended edition. Cochabamba: Misión Sueca Libre.
1993 Yo soy Weenhayek: Una monografía breve de la cultura de los mataco-noctenes de 
Bolivia, La Paz: Museo de Etnografía y Folklore.

	AYALA, Dominguina (2003): Guía del alfabeto weenhayek. Ministerio de Educación-Vi-
ceministerio de Educación Escolarizada y Alternativa. Editorial Edobol, La Paz- Bolivia

ASESORÍA PEDAGÓGICA NUCLEO SILA`A`T TA`IS:
2001	 ‘ NOOHANTHI  H A` A` TEJWAJIH ‘ WEENHAYEKLHA`MTES, Villamontes- Bolivia. Modu-	
	 lo inédito.
2002	 ‘ NOOHANTHI   NITA` K  ‘ WEENHAYEKLHA`MTES,  Villamontes-Bolivia. Inédito.
2002	 ‘ NOOHANTHIH LAAJTUMJW A` YAH, Villamontes-Bolivia. Texto de enseñanza inédito.

AYALA Dominguina.
2003	 Guía del alfabeto Weenhayek.	 Ministerio de Educación. Viceministerio de Educación 	
	 Escolarizada y Alternativa. Ed.Edobol. La Paz.

	 CONSEJO EDUCATIVO AMAZÓNICO MULTIÉTNICO
2008	 Territorialidad Educativa de los Pueblos Indígenas del Área de Cobertura del Consejo 	
	 Educativo Multiétnico (CEAM).

CLEASSON, Gunvor
1993	 ‘INAATAHUYHI ‘NOOTSHÄNHAY. Cartilla del idioma mataco-noctenes, Cochabam-

ba-Bolivia.

	 CLEASSON, Gunvor, CLEASSON, Kennth
1994 	 ‘ INAATAHUYHI  ‘ NOOTSHΆ΄NHY 2 Consonantes complejas y textos de estudios del 	
	 idioma weenhayek, Edit. El evangelista, Cochabamba-Bolivia.
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MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURAS, Viceministerio de Educación Escolarizada 
Alternativa y Alfabetización.

2008	 Saberes y Conocimientos del Pueblo Weenhayek, Programa de Educación Intercultural 
Bilingüe  de Tierras Bajas, impreso en Industrias Gráficas SIRENA, Santa Cruz de la Sierra Bolivia, 
145 pp.

	 MISIÓN SUECA LIBRE EN BOLIVIA
1995-1997 Proyecto de alfabetización para los adultos weenhayek, Villamontes-Bolivia. 
2007	 L H A A ‘ WET 1, Proyecto Bilingüe Weenhayek. Texto de enseñanza inédito.
2007	 L H A A ‘ WET 2, Proyecto Bilingüe Weenhayek. Texto de enseñanza inédito.

5.3.  Eje sociolingüístico

5.3.1.  Variedades de la lengua

Como ya se había dicho anteriormente, la nación weenhayek, con respecto a la lengua y sus 
variedades, pertenece a la familia lingüística mak’a o mataguayo (a esta misma familia lin-
güística pertenecen el chorote, el chulupi o nivakle y el mak’a o towolhi) y pertenece al grupo 
lingüístico mataco-guaicurú. Las grandes similitudes con los wichi de Argentina hacen inevi-
table tomar como referencia algunos de los textos utilizados en el vecino país como libros 
de estudio en idioma wichi. Para mayor referencia, ver el texto de Alvarsson publicado por el 
Ministerio de Educación. 
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6.  Estado de situación de la lengua y cultura de la nación yuracaré

Foto: ILC- Baure - Nación Yuracaré
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6.1.  Información general del pueblo Yuracaré

La nación yuracaré, geográficamente en el territorio del Estado Plurinacional de Bolivia, se 
sitúa en los departamentos de Cochabamba, Beni, Santa Cruz y La Paz. En cuanto al significa-
do del nombre, de acuerdo con Plaza26, Querejazu27, Molina28 y Carvajal, proviene del vocablo 
quechua que quiere decir: Hombre blanco o cara blanca29; en tanto que A. Fabre lo tipifica de 
la siguiente forma: “NOMBRE(S): Yuracaré (dialectos: manshijño, solosto), yura”. Actualmente 
reciben el nombre de, o la denominación, “yura” por los colonos, quechuas y aymaras funda-
mentalmente. Ellos se denominan yuracaré o yurakaré, yurujure o yurújare.

Según los datos del Censo Nacional de Población y Vivienda de 2012, realizado por el INE, la 
nación yuracaré tiene una población de 3.394 habitantes (1.709 hombres y 1.685 mujeres), 
considerando la población de 15 o más años y según el sentido de pertenencia, agrupados 
en un aproximado de 50 comunidades. Sí a esta cantidad añadimos a los yuracaré–mojeños, 
que son 292 habitantes (171 hombres y 121 mujeres), estaríamos hablando de 3.686 personas 
mayores de 15 años.

Siguiendo diferentes fuentes, como crónicas (Köning, 1548; P. del Castillo, 1676; Tadeo Haenke, 
1795), libros (D’Orbigny, 1843; Metraux, 1948) e informes, se menciona que esta cultura estuvo 
asentada a orillas del rio Yapacaní. Con la presencia de las misiones franciscanas, a partir de 
1768, comienzan otros tiempos o periodos en la historia de los yuracaré, pues su modo de ser, 
basado en el constante movimiento en la selva, se vuelve más estático a partir de la instaura-
ción de las misiones, por ejemplo, en 1796 se funda el colegio de Tarata. A consecuencia de 
estos hechos los yuracaré se adentraron aún más en la espesura del trópico para huir no solo 
de las misiones sino también de los cazadores de esclavos, en ese tiempo, para los gomales 
del Brasil. Para resumir este proceso, a continuación veamos lo que nos dicen Molina y Albó:

A comienzos del siglo XVII los colonizadores ya tomaron con los yuracaré. En 1639 los en-
contró el dominico Tomás Chavez, en 1676 Castillo informa de los yuracaré en el rio Yapa-
cani. Casi un siglo después en 1768 se inicia la fundación de las misiones en los ríos Secure, 
Chapare e Ichilo; Asunción de yuracaré se funda en 1793 Chapare; en 1795 la de San Carlos 
(cerca de Buena Vista, Santa Cruz); en 1796 se fundó el Colegio Franciscano de Tarata, en 
Cochabamba, a partir del cual se iniciaron los intentos de seguir reduciendo a los yuracaré 
que eran muy numerosos en  sus territorios actuales, como lo hicieron los Jesuitas en Moxos 
y Chiquitos, pero no resultaron. Entre 1765 y 1825 distintos exploradores y religiosos los en-
cuentran en el actual TIPNIS; durante todo el periodo republicano fueron perseguidos para 
ser utilizados como mano de obra barata en la apertura de caminos y como cazadores y 
pescadores, por lo que los yuracaré se refugiaron en las selvas impenetrables, hasta la déca-
da de 1950 en que fueron contactados y algunos evangelizados por la New Tribes Mission 
(Misión Nuevas Tribus)…” (2012, 237).

26 Plaza Martínez, Pedro. Tabuybula “En nuestra lengua”: La enseñanza del yuracaré como segunda lengua en un programa de revitalización lingüística y cultural..

27  Querejazu Lewis, Roy (2005): La Cultura de los Yuracarés su Hábitat y su Proceso de Cambio.

28  Atlas de idiomas y pertenencia a los pueblos indígenas y originarios de Bolivia

29  De acuerdo con Van Ginj, tomando lo dicho por D’Orbigny, etimologizante sería: Yuraj ‘hombre y qari ‘blanco’. O, como sostiene G. Pradel, entrevistado por P. Plaza (2011), 
se define como: Yurujare es dueño del monte. En fin, sea cual fuere o como se le dé el significado, urge convencionalizar una traducción. 
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Esta huida de la presencia de extraños o foráneos se ha profundizado en los años cincuenta y 
sesenta del siglo XX, con la presencia de la colonización del chapare (por quechuas y aymaras, 
fundamentalmente) que los obligaron a establecerse y, a fundar al mismo tiempo, distintas co-
munidades a lo largo del trópico, específicamente en el área de influencia de la cuenca del río 
Mamoré, especialmente los ríos Ichilo, Chapare, Chimoré, Isiboro, Ichoa, Moleto y Sécure, así 
como el río Morecillo, donde actualmente se encuentran. “Esta región comprende las provin-
cias: Carrasco, Chapare, Ichilo, Moxos, Marbán y los Municipios: Chimoré, Puerto Villarroel, Villa 
Tunari, Entre Ríos, Moxos, Covendo y Yapacaní en los departamentos de: Cochabamba, Santa 
Cruz de la Sierra, Beni y La Paz.” (Sánchez et al. 2009:10, citado en Plaza, 2012).

Finalmente, para cerrar el acápite de información general, es importante hacer una breve 
mención a la organización política de esta nación. En tal sentido, cuando se habla de los yu-
racaré, inmediatamente se los asocia al (Territorio Indígena Parque Nacional Isiboro Sécure) 
TIPNIS; y, es que no es para menos, fue por este espacio territorial que los indígenas de tierras 
bajas, entre ellos los yurkaré que habitan el parque, iniciaron su lucha política y cultural30. De 
ahí la asociación simbólica. La nación yuracaré, está afiliada a la CIDOB a través de la regional 
Coordinadora de los Pueblos Indígenas del Trópico de Cochabamba (CPICTO), donde además 
está representada la nación Yuki y Mojeños-Trinitarios. De manera interna, los yuracaré están 
organizados en Tierras Comunitarias de Origen (TCO)  y categorizada por zona alta, media y 
baja; y, de acuerdo a los departamentos donde están asentados, se organizan en Consejos o 
Sub-centrales, por ejemplo, en Cochabamba están el Consejo Indígena Yuracaré (CONIYURA), 
Consejo Indígena del Río Ichilo (CIRI) y Consejo Indígena del Sur (CONISUR). Y, la que tiene una 
visión mucho más integral y holística, es el Consejo Educativo de la Nación Yuracaré (CENY).

6.2.  Eje lingüístico

6.2.1.  Desarrollo gramatical

Cuando hablamos de la lengua yuracaré y, en particular, del desarrollo gramatical, te-
nemos que mencionar que hay opiniones generalizadas en cuanto a la filiación gené-
tica, pues está catalogada como una “lengua aislada”, es decir, “que no puede estable-
cerse parentesco con otras lenguas indígenas a nivel continental” (Querejazu 2009: 
2), o como sostiene Van Gijn (citado por P. Plaza, 2012): “En resumen, aún cuando ha 
habido algunas propuestas de clasificar el yuracaré como parte de familias mayores, 
pero sin evidencias convincentes, ‘es mejor considerar el yuracaré como una lengua 
aislada’”. 

De acuerdo a Molina y Albó (2013), se estima que se tiene una lealtad lingüística de un 
60%. Datos que también son corroborados por Alvaro Diez Astete31 y por Ruperto Ro-
mero (2012) es su “Estudio sociolingüístico de los pueblos” donde, dicho sea de paso, 
se hace un desglose bastante rico en cuanto a la implicancia y el estado de situación 
del idioma yuracaré en la actualidad. En esta línea, a continuación se puede ver cómo 
está estructurado el “Alfabeto de la lengua yuracaré”32:

30  Para una información más detallada de las marchas, ver: Pueblos indígenas en marchas: Demandas y logros de las nueves marchas (2013), elaborado por Inés González 
para ERBOL.

31  Según Díez Astete, en su “Compendio de etnias indígenas y ecorregiones”: El 63,9% de los pertenecientes a esta nación hablan yuracaré (2012: 315). 

32  Un agradecimiento especial a Mercy Noe (Coordinadora EIIP por Cochabamba, de la nacionalidad yurakaré) por habernos proporcionado el “Alfabeto Yurakaré”, hacien-
do la siguiente aclaración: las palabras noneno y timeme se cambiarán por la palabras norpe y tomete, respectivamente, palabras que se cambiarán cuando se reedite el 
alfabeto.
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ALFABETO YURÚJARÉ

A
Ayma

B
Bubushi

CH
Chayajpu

D
Dunku

DY
Dyalala

E
Eññe

Ë
Ërrëto

I
Iritu

J
Jajaw

K
Karatu

L
Lajlajla

M
Moo

N
Norpe

Ñ
Ñuñu

O
Ojlipa

P
Pojore

R
Rinchu

S
Samu

SH
Shuyasha

T
Tomete

U
Upishi

Ü
Üye

W
Wenche

Y
Yatara

En cuanto a trabajos realizados respecto al desarrollo gramatical, son escasos, o al menos, las 
que se conocen o están publicadas. Entre ellas podemos encontrar los aportes de Pedro Plaza, 
Roy Querejazu, la sistematización sobre los “saberes y conocimientos del pueblos Yuracaré” 
coordinada por Arminda Sánchez y publicada por el Ministerio de Educación el 2009; el “dic-
cionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos” de Alain 
Fabre 2005, con su última modificación el 16/07/13. Finalmente, uno de los aportes que, viene 
desde el mismo pueblo yuracaré, tiene que ver con las cartillas elaboradas por el Consejo Edu-
cativo del Pueblo Yuracaré (CEPY)33 durante los años 2011 y 2012. 

Estas cartillas, elaboradas por el CEPY34, tienen el propósito de ser utilizadas en el aprendizaje 
y apoyo de la enseñanza del idioma Yuracaré o Tabuybu (como ellos los denominan). Además, 
son materiales que se caracterizan por estar realizados por maestros bilingües, estudiantes y 
yuracaré parlantes; ello, permite ver un trabajo bastante detallado, explícito y escrito casi en 
su totalidad en Tabuybu. Por tanto, tiene la particularidad de mostrar la estructura gramatical, 
así como su escritura. Finalmente, es importante mencionar que son trabajos validados por los 
sabios y autoridades de las comunidades, en octubre de 201135.

Para ilustrar lo que se ha venido mencionando respecto a los trabajos realizados con relación 
al desarrollo gramatical, se mencionarán algunos que se consideran fundamentales, lo cual 
no quiere decir que son los únicos, en el acápite de bibliografía se anota todas las referencias 
encontradas al respecto. Veamos: 

33  De acuerdo con la Asamblea Educativa del Pueblo Yurakaré, realizada el 9,10 y 11 de septiembre de 2013 en Chimoré departamento de Cochabamba, el Consejo Educa-
tivo del Pueblo Yurakaré pasa a denominarse: Consejo Educativo de la Nación Yurakaré (CENY).

34  La elaboración de este material tiene el apoyo técnico de la Fundación Proeib Andes y el Proeib Andes de la Universidad Mayor de San Simón de Cochabamba. 

35  Dalatu Anuta ana tadyerërë tateremtë tuwa tabuybu yurújarey pg 3: Resolución de validación de texto.
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	CONSEJO EDUCATIVO DEL PUEBLO YURACARÉ (2011): Dulatu Anuta ana tadyerërë, tate-
remtë tuwa tabuybu yurújarey Nuestro trabajo en lectura y escritura Yuracaré. Proyecto 
curso taller de escritura y lectura Yuracré, primera versión.

	VAN GIJN, E (2006): A Grammar of Yuracaré. Tesis de doctorado.

	Pedro Plaza (2011): Tabuybula ‘nuestra lengua’: La enseñanza del yuracaré como segunda 
lengua en un programa de revitalización lingüística y cultural, octubre 30-2 noviembre 
de 2011.

	MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURAS (2007): Producción de texto en idioma Yuracaré. 
Cochabamba: Mimeo.

6.2.2.  Léxico

La producción lexicográfica en la nación yuracaré, al igual que la gramatical, es escasa. Son casi 
los mismos autores, mencionados arriba, los que abordaron temas relacionados a la lengua 
y cultura. En tal sentido, son lectura obligatoria los trabajos por Pedro Plaza, Roy Querejazu, 
Phinney Day y Elizabeth Marjorie, Alin Fabre, Julio Rivera y Sarela Paz. Además de autores, 
también es importante mencionar aporte de instituciones como la Fundación PROEIB Andes, 
PROEIB Andes de la Universidad Mayor de San Simón de Cochabamba, el Instituto Lingüístico 
de Verano (ILV), Misión Nuevas Tribus, Ministerio de Educación (en su momento con el Pro-
grama Educación Intercultural Bilingüe Tierras Bajas, PEIB-TB) y CENY, con sus últimos aportes. 

Ya habíamos mencionado que la raíz lingüística de la “lengua yuracaré” (o “tabuybu”, como 
ellos la llaman) está catalogada como una lengua aislada; pero además, diferentes estudios 
como el de Romero (2012), basado en los parámetros de Muysken, y el de la UNESCO, afirman 
que la lengua está en peligro, puesto que los hablantes están por encima de los 25 años. Es 
decir, esto se debe a que los menores no la están aprendiendo como su lengua materna y la 
mayoría de los hablantes son adultos, adherido a la reducida cantidad de hablantes que se 
tiene cada vez. Lo mencionado, nos hace pensar y sugerir que es una tarea urgente trabajar en 
una estrategia de recuperación, fortalecimiento, difusión e investigación para una revitaliza-
ción lingüística efectiva. Sin embargo, al margen de los problemas y fortalezas que se tienen, 
en lo que le concierte a este trabajo, se presenta la bibliografía más conocida acerca de los 
yuracarés:

	Phinney Day y Elizabeth (2008): Diccionario yuracaré-castellano- yuracaré, Ed. Misión 
Nuevas Tribus.

	Alain Fabre (2005): Diccionario Etnolingüístico y Guía Bibliográfica de los pueblos indí-
genas sudamericanos. Yuracaré, 1 Última modificación: 20/03/2012.

	Pedro Plaza (2011): Tabuybula ‘nuestra lengua’: La enseñanza del yuracaré como se-
gunda lengua en un programa de revitalización lingüística y cultural, octubre 30-2 
noviembre de 2011.

	Julio Rivera (1991): Yuracaré-castellano Castellano-yuracaré. Trinidad-Moxos: EPA-
RU-MISEREOR. 56pp.
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	MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURAS (2007): Producción de texto en idioma Yura-
caré. Cochabamba: Mimeo.

	MISIÓN NUEVAS TRIBUS: Leentuse No 2 (1966); Pabloja manteremtë Jesús canlelejbës-
hëu naa pueblo romai limassëjbëshëu. Versión Yuracaré (1997); Juan, Tesalonicenses, 
Timoteo, Santiago. Versión Yuracaré; Animales atta paisshajbëshëu (2000); Dios Abui-
bu oshpejbëshë. Nuevo Testamento (2000); Buibu Emejmjbëshë Jesucristola naa Juan 
Teremtëjtiti. Versión en yuracaré (2001).

	Sarela Paz (1994): La dispersión como identidad Yuracaré”. En Datos & Análisis. Fascícu-
lo coleccionable de FACETAS. 

6.2.3.  Literatura escrita

Entendiendo como “literatura escrita” a la producción de novelas, poemas, canciones, salmos, 
cuentos, leyendas, mitos y todo lo que tenga que ver con la lengua y la cultura de la nación 
yuaracaré, se puede señalar que, a diferencia de las anteriores culturas, se tiene algo de pro-
ducción al respecto, lo básico como para comenzar a construir una línea de producción escrita. 
Los géneros que más se abordan son los mitos, las leyendas, los cuentos y las historias, cuyos 
temas giran en torno a la educación, historia, religión, caza y pesca; estando ausentes las no-
velas y los poemas.

Para ir ilustrando lo que estamos diciendo, citaremos algunos trabajos que son de capital im-
portancia en la comprensión de la literatura escrita. En ese sentido, se tiene el trabajo coordi-
nado por el lingüista Pedro Plaza el 2011 bajo el título de Historia, Lengua, Cultura y Educación 
en la Nación Yuracaré que, sin la intención de exagerar, es como “el manual obligatorio” para 
cualquier persona que quiera saber sobre los yuracarés. De igual forma, otro texto obligatorio 
a revisar es la sistematización sobre los Saberes y conocimientos del pueblos Yuracaré, coordi-
nado por Arminda Sánchez y publicado por el Ministerio de Educación el 2009. En esta misma 
línea, también está una referencia ineludible los trabajos de Roy Querejazu, sobre todo el de La 
Cultura de los Yuracarés su Habitat y su Proceso de Cambio (2005, actualizado el 2012). 

En otro grupo podemos ubicar a trabajos que, por su abordaje en cuanto a los procesos de 
integración y los cambios que están experimentando los yuracarés por su contacto con otras 
culturas, tienen que ser tomados en cuenta como material de consulta. Por razones didácticas 
este grupo se puede subdividir en dos, por un lado incursiones de los propios yuracarés en 
temas específicos, y, por el otro, tesistas de casas superiores de estudio:

	En el primero, tenemos a Daniel Chávez (yurakaré) y Juan Moyano que escribieron 
“Conocimiento Yuracaré sobre suelos” (2000); Gustavo Cardoso Subieta (que se auto-
define como yuracaré): “Bolivia: El Pueblo Indígena Yuracaré: La Ecuanimidad y la ex-
clusión en el Trópico de Cochabamba”; Mercy Noe (yuracaré), como parte del equipo 
de investigación de Ruperto Romero, elaboraron el “Estudio sociolingüístico de los 
pueblos” (2012), concretamente en el caso del yuracaré. 

	En segundo, desde las universidades se han elaborado y comienzan a elaborar con 
más fuerza tesis de grado, por ejemplo, tenemos a René Rivera (1983): “Aima suñe. Un 
estudio de la situación actual de la etnia yaracaré del oriente Boliviano: bibliografía de 
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investigación de campo”; Arminda Sánchez (2005): “Teshentala: La educación Yuracaré 
en la práctica cultural de la caza; Sarela Paz (1991):  “Hombres de río, hombres de cami-
no: relaciones interétnicas en las nacientes del río Mamoré”, entre otros, en el acápite 
de bibliografía se puede encontrar más referencia. 

6.2.4.  Textos de enseñanza

Existe una vasta bibliografía yuracaré con respecto a lengua y cultura, pero esta vez haciendo 
referencia concreta a textos de enseñanza, gracias al apoyo de instituciones como el CENY 
(antes CEPY)36. 

De acuerdo a la información existente, el decidido apoyo de algunas instituciones, como las 
misiones, se debe a su preocupación por la “inserción” de los yuracarés a la sociedad boliviana, 
considerando su situación de resistencia para ser parte de otro modelo societal diferente al 
suyo. Esto generó la elaboración de materiales de enseñanza bilingüe, para que no tengan 
problemas a la hora de interactuar con “el otro”. Por su parte, el CENY ha iniciado la tarea de 
promover, desarrollar y fortalecer la lengua y la cultura de la nación yuracaré, que sigue la 
misma línea de su “inserción a la sociedad boliviana”, pero con su identidad y como nación; en 
esa inquietud, y con el apoyo de algunas instituciones, se ha elaborado material de lectura y 
escritura para la enseñanza de la lengua tabuybu.

Al margen de la finalidad, ya sea de un lado u otro, no dejan de ser importantes los aportes 
que se tiene en materia de textos de enseñanza, que es lo que nos compete mencionar en este 
trabajo. Podemos citar algunos:

	MISIÓN NUEVAS TRIBUS: Leentuse No 2 (1966); Pabloja manteremtë Jesús canlelejbës-
hëu naa pueblo romai limassëjbëshëu. Versión Yuracaré (1997); Juan, Tesalonicenses, 
Timoteo, Santiago. Versión Yuracaré; Animales atta paisshajbëshëu (2000); Dios Abui-
bu oshpejbëshë. Nuevo Testamento (2000); Buibu Emejmjbëshë Jesucristola naa Juan 
Teremtëjtiti. Versión en yuracaré (2001).

	FUNPROEIB Andes: Anajajti tabuybu tayleshtati taleetebey. Esta es nuestra lengua 
para aprender en nuestra escuela (2011); Tateremtetebe taleetebe tabuybu Yurújarey. 
Cuaderno para leer y escribir en nuestra lengua (2011); Tandyërëreni tabuybu yuruja-
rey. Hablemos en nuestra lengua yuracaré (2011); Shinama, latisha, tishilë tawinawi 
Yurújare. El antes y el presente de nuestra historia yuracaré (2011); Anajajti takultura 
Yurújare. Esta es nuestra cultura yuracaré (2011). Cochabamba: 

	FUNPROEIB Andes / CEPY / SAIH (2011): Bëti taylejtise tasibëy. Lo que aprendemos en 
nuestra comunidad. 

	CEPY/FUNDPROEIB Andes (2011): Currículo comunitario local yuracaré. Comunidad de 
Nueva Galilea. 

	INSTITUTO DE ECOLOGÍA–FONAMA/EIA (Editor, 2001): TaIëtëmë. Nuestro Bosque. Cua-
derno de Aprendizaje.

36   “El Consejo Educativo de la Nación Yurakaré (antes Consejo Educativo del Pueblo Yurakaré) es la máxima organización educativa indígena que representa a la Nación 
Yurakaré. Está amparado legalmente por la personería jurídica Nº 397/07 y la Resolución Suprema Nº 229717 del 30 de julio de 2008. El CEPY nace por mandato de una 
Asamblea Extraordinaria del CONIYURA el año 2005, que delega a Mario Bolívar y Cleto Chávez la tarea de impulsar y sentar las bases para su creación y funcionamiento. 
Hecho que se concreta el 2008…” (Boletín Informativo de los Concejos Educativos de Pueblos Originarios, CEPOs: www.cepos.bo). 
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	MINISTERIO DE EDUCACIÓN Y CULTURAS (200): Producción de texto en Yuracaré.

6.2.5.  Grado de bilingüísmo

Después de haber revisado una cantidad considerable de la bibliografía yuracaré, se puede 
señalar que hay una importante cantidad de trabajos que están elaborados en base a la len-
gua yuracaré (tabuybu). En ese sentido, son los textos editados por el CEPY, con apoyo de la 
FUNDPROEIB Andes, los que tienen mayor injerencia de la lengua yuracaré. De igual forma, 
hay textos editados por el Ministerio de Educación que contienen la lengua yuracaré, sobre 
todo, plasmado en glosarios o palabras con frases cotidianas. También vale la pena mencionar, 
la existencia de dos diccionarios (Phinney Day y Elizabeth Marjorie; y la de A. Fabre). Por último, 
se tienen las publicaciones de la Misión Nuevas Tribus, quienes realizan trabajos editados en 
lengua yuracaré y castellano, sobre todo con fines evangelizadores; es por eso que hay himna-
rios, biblias y catecismos traducidos.
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7. Estado de situación de la lengua y cultura de la nación yuki

Foto: ILC- Baure - Nación Yuki
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7.1.  Información general sobre el pueblo yuki

La nación yuki37 se encuentra asentada en el trópico de Cochabamba (conocido también 
como la amazonia sur), concretamente en la provincia Carrasco, municipio Puerto Villarroel. 
Dedicados a la caza, pesca y recolección, estuvieron aislados hasta la segunda mitad del siglo 
XX, donde, empujados por el crecimiento agrario y asentamientos de gente del altiplano del 
país, se adentraron en el trópico, estableciéndose en Bia Recuaté como su comunidad o TCO38, 
donde habitan actualmente; al respecto, Roy Querejazu (2009) sostiene que “los yuquis tienen 
una historia de reciente sedentarización en Bia Recuaté sobre el río Chimoré, que estuvo a 
cargo de la Misión Nuevas Tribus”. Es importante mencionar que la Misión Nuevas Tribus, de 
acuerdo con las fuentes que se tienen, tuvo un primer contacto con los yukis en 1967, luego 
de ello, y pese a su resistencia, en 1989 son trasladados por esta misión a la comunidad donde 
hoy habitan, quedando algunas familias en “aislamiento”39.

Los yukis son más conocidos por su condición de presión permanente que están viviendo por 
la presencia de foráneos en su territorio. Es más, por todo este contacto con lo extraño a su 
modo de ser, porque eran personas que vivían en las espesuras de la selva, han comenzado 
a experimentar enfermedades, sobre todo por la alimentación. Al respecto, Carlos Camacho 
(2010) asevera que “…se trata de un grupo indígena en situación de contacto inicial y de extre-
ma vulnerabilidad, principalmente por la presencia endémica de graves problemas de salud 
derivados del contacto”.

Las fuentes locales indican la existencia de algunas familias en aislamiento voluntario, citan 
avistamientos e inclusive dan como referencia a madereros y otros colonizadores que han 
invadido el territorio yuqui. En tal sentido, su modo de vida está siendo cambiado lo que los 
está llevando a que, por ejemplo, sus actividades económicas tengan como base el cultivo 
de arroz, maíz, papayas y otros alimentos, además de la confección de arcos, flechas y tejidos 
de fibras naturales que venden como suvenir; pero lo más preocupante es que están siendo 
disminuidos y van camino a la extinción debido a enfermedades como la micosis pulmonar y 
la tuberculosis, pues no cuentan con acceso a tratamientos médicos, cada año mueren cinco 
personas por estas causas, lo que “equivaldría a unas 50.000 personas de una ciudad”40.

Apropósito de cantidad, la nación yuki en el Estado Plurinacional de Bolivia, según  los datos 
del Censo Nacional de Población y Vivienda de 2012 realizado por INE, tiene una población de 
202 habitantes (102 hombres y 100 mujeres), considerando la población de 15 o más años y 
según el sentido de pertenencia. 

En cuanto a su forma de organización, la comunidad tiene como autoridad al Capitán Gran-
de, seguido del Secretario de Actas y un miembro de la Misión Nuevas Tribus. Para tener una 

37   Sobre el significado del nombre “Yuki”, según algunas fuentes bibliográfica consultadas, podría ser: “Yuqui: el blanco a que tiran” (Marban, cit. En: Combès, 2010: 184); en 
tanto que, Molina y Albó (2012) dicen que se autodenominaban como “M’bya Yuki” o, simplemente, “Bia  (gente)” (Canacho, 2010).

38   “El pueblo Indígena yuqui, uno de los más excluidos las políticas públicas y del desarrollo, obtuvo su Tierra Comunitaria de Origen el  año 1991 después de ser parte de 
la Marcha Indígena por el Territorio y La Dignidad. En un comienzo la TCO estaba titulada solamente a nombre del pueblo yuqui, siendo que en este territorio vivían pobla-
ciones yuracares, trinitarias y moxeñas, a lo largo del río Ichilo. Actualmente y después del saneamiento de la TCO, el título de propiedad está a nombre del pueblo Yuqui y 
el Consejo Indígena del Río Ichilo (CIRI). (N. Gironás, 2005).

39   De acuerdo con Dìez Astete (2004): “Hay que aclarar que el hábitat original de los Yuki no era éste sino el de las tierras del Chore, en los alrededores de Puerto Grether 
sobre el  río  Ichilo y sobre el  río Yapacaní, en el departamento de Santa Cruz, de donde fueron sacados forzosamente y llevados en avionetas en 1989 y 1992 por los miem-
bros de Nuevas Tribus: se dice que quedaron en su territorio de origen alrededor de 15 Yukis sin aceptar ningún contacto hasta hoy, de lo que dan fe algunos lugareños que 
habrían sido atacados con fechas, sin mayores consecuencias”. Sobre el tema, Fischermann (2009) dice: “En el año 2004, las familias que viven aisladas, espiaron a la comuni-
dad Yuki sobre el río Chimoré. Los Yuki de la misión están dispuestos a buscar a sus compatriotas, porque temen que externos pueden entrar en la TCO y matarlos. Este temor 
tiene bases reales, porque los propios Yuki de la misión habían sufrido muerte y guerra por los colonos que penetraron en su hábitat”. 

40   Periódico digital Huellas, en el artículo “Yuquis: Indígenas en peligro de extinción”; 7 octubre 2013.
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articulación más grande y ser parte del movimiento indígena de tierras bajas, se ha creado el 
Consejo Yuki; pero no se quedaron ahí, sino que juntamente con los yuracarés y mojeños-tri-
nitarios conformaron la regional Coordinadora de los Pueblos Indígenas del Trópico de Cocha-
bamba (CPICTO) y esta a su vez está afiliada a la CIDOB. Internamente, los yukis se estructuran 
en la familia grande, donde los abuelos/as son una autoridad, para más detalle recomenda-
mos revisar los trabajos de Querejazu, Gironás, Stearman y Villafañe, entre otros.

7.2.  Eje lingüístico

7.2.1.  Desarrollo gramatical

Un primer elemento a considerar, antes de hacer apuntes sobre el desarrollo gramatical de la 
nación yuki, es hacer mención a la afiliación lingüística. Las diferentes fuentes (como libros, 
datos oficiales, informes, etc.) la clasifican en la familia lingüística tupí-guaraní41. Siguiendo 
los datos que presentan Molina y Albó (2012), se estima que los yukis tienen una lealtad lin-
güística que sobrepasa el 80%, siendo uno de los últimos grupos de la familia tupi-guaraní 
contactados.

En general, sobre la nación yuki se ha escrito poco y la poca bibliografía que se tiene viene 
desde los estudios de personas ajenas a la nación, sobre todo de extranjeros estudiantes de 
posgrados y desde los integrantes de la Misión Nuevas Tribus, que también son extranjeros.

Uno de los trabajo más destacados es el de de Wolf Dietrich, quien ha revisado la clasificación 
de la lengua yuki dentro del tupi-guaraní; en esta lista también tenemos a Allyn Stearman, 
quien tiene más de 20 trabajos relacionados con la cultura y la lengua yuki; de igual forma te-
nemos a Homer Firestone, que publicó estudios sobre la familia lingüística de la lengua yuqui 
y su  gramática, dando las primeras pautas registradas, en particular sobre la gramática; por 
último se tiene a Villafañe, quien estudió la gramática, describiendo las características de la 
lengua de los yukis y publicó el más completo alfabeto de esta lengua en 2012 (que es la que 
se transcribe en este trabajo); no obstante, también hay un alfabeto publicado por Pedro Plaza 
y Juan Carvajal (1985).

De acuerdo con Lucrecia Villafañe, en su trabajo Gramática Yuki: Lengua Tupí-Guaraní de Boli-
via (2012), la lengua yuki tiene las siguientes características: presenta 20 fonemas consonánti-
cos y un sistema vocálico compuesto por diez vocales orales, cinco cortas y cinco largas, y diez 
vocales nasales, cinco cortas y cinco largas. Estas características las reproducimos a continua-
ción:

41  Sobre la familia lingüística, hay autores como Dick Edgar Ibarra Grasso y Roy Querejazu, quienes sostienen que los yuquis (al igual que los Sirionós) fueron guaranizados, 
o mejor aún, guarayizados. En tanto que Dietrich (2009) subraya el parentesco más estrecho entre esta lengua y el sirionó, quedando el guarayo un poco más aparte. Estas 
tres lenguas habrían sufrido cierto contacto con el proto-mawé-awetí. Posteriormente, según el mismo autor, un contacto más fuerte habría empezado entre sirionó, yuki 
y chiriguano (Cit. En: Fabre 2005).
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Cuadro 1: Consonantes yukis

Bilabiales Alveodentales Palatales Velares Glotal

Oclusivas

Sordas P T k kw ky ʔ

Sonoras B D g gw

Fricativas

Sordas S x xw xy

Sonoras Y

Africadas Č

Vibrantes R

Nasales M N ɲ

Cuadro 2:  Vocales orales

Anterior Central Posterior

Alta i i: u u:

Media e e: o o:

Baja a a:

Cuadro 3:  Vocales nasales

Anterior Central Posterior

Alta ĩ ĩ: ũ ũ:

Media ẽ ẽ: õ õ:

Baja ã ã:

Para más detalle, en el acápite de bibliografía están todas las referencias que se encontraron 
de los escritos sobre la lengua y cultura yuki. Para los interesados en la temática, a continua-
ción se presenta la bibliografía considerada clásica: 

	Wolf Dietrich: El léxico del parentesco del sirionó y del yukí como base de una clasifica-
ción de las lenguas tupí-guaraníes de Bolivia (2003); A posição do yúki no conjunto das 
línguas tupí-guaraní bolivianas (2007); Nuevos aspectos de la clasificación del sirionó 
y del yuki (tupí-guaraní), (2008).v 

	Homer Firestone: Pedagogical grammar of the yuqui language. Indian tribe located in 
the jungle of Central Bolivia; y, A contribution to comparative studies in the Guaraní 
linguistic family (1987).

	Lucrecia Villafañe: Gramática Yuki-Lengua Tupí-Guarani de Bolivia (2004) y Descripción 
de la lengua yuki; Gramática yukí: Lengua tupí-guaraní de Bolivia (2004); Gramática 
yuki-lengua tupí-guaraní de Bolivia (2012). 

7.2.2.  Literatura escrita

Dentro de la literatura escrita yuki, es menester mencionar que tiene las mismas característi-
cas de otros pueblos de tierras bajas, es decir que desarrollan o tienen una tradición oral de 
la que se tiene insuficiente bibliografía. Por tanto, dentro de la literatura escrita no se tienen 
novelas o poemas, sin embargo algunos investigadores (ajenos a los yukis) han transcrito esta 
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oralidad, haciendo conocer leyendas, mitos y cuentos de esta nación; al respecto, podemos 
referenciar los siguientes textos:

	Hideo Kimura (1979): Informe sobre la Organización Social de los Yuqui. 

	Bernd Fischermann (2009): Pueblos indígenas en aislamiento voluntario en Bolivia. 

	Roy Querejazu Lewis (2009): Etnografía Amazónica Boliviana.

	Carlos Camacho (2010): Entre el etnocidio y la extinción: Pueblos indígenas aislados, 
en contacto inicial e intermitente en las tierras bajas de Bolivia.

	Nelson Gironás Sotéz (2005): La participación ciudadana en contextos de pobreza: El  
caso de los indígenas yuquis, yuracares y moxeño-trinitarios del trópico cochabambi-
no.
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8.  Conclusión

Después de haber revisado bibliografía escrita y digital, para establecer el estado de las inves-
tigaciones en lengua y cultura de las naciones guaraní, tapiete, weenhayek, yuracaré y yuqui 
del Estado Plurinacional de Bolivia, a continuación se presentará una síntesis sobre la relación 
de insuficiencia o afluencia de investigaciones que se tienen acerca de las naciones y pueblos 
mencionados. A partir de ello se hace una clasificación de las investigaciones de acuerdo con 
el  eje lingüístico (desarrollo gramatical, léxico, literatura escrita y textos de enseñanza) y so-
ciolingüístico (variedad de la lengua y grado de bilingüismo). En ese sentido, a continuación, 
se presentará una breve conclusión de cada nación sobre el estado de las investigaciones en 
su lengua y su cultura. 

8.1.  Estado de las investigaciones en lengua y cultura en la nación guaraní

En la nación guaraní se tiene bastante producción literaria, son las temáticas las que marcan la 
diferencia en cuanto a volumen bibliográfico. En esta línea, a continuación iremos apuntando 
los aspectos más sobresalientes:

	En cuanto al desarrollo gramatical se tiene una vasta producción a partir de los aportes del 
padre Antonio Ruiz de Montoya en 1639, que en 1724 fue actualizado por Pablo Restivo, 
posteriormente Pedro León de Santiago en 1791, y dos siglos después, Doroteo Giann-
acchini en 1916, que emplearon la misma metodología de Montoya. En la década del 70 
hasta los 80, los aportes del ILV, José Domingo Veliz, Julio Romero, Bret Gustafson y Wolf 
Dietrich, esfuerzos que terminaron en la normalización realizada en los 80. En los últimos 
tiempos, fue el Ministerio de Educación y un grupo de lingüistas guaranís de la Universi-
dad Autónoma Gabriel René Moreno quienes completaron el desarrollo gramatical. Sin 
embargo, esto no quiere decir que es suficiente, pues hace falta seguir trabajando en la 
gramática, sobre todo para encarar la era informática, por ejemplo cómo hacer con la “i” 
cortada; si escribir tal cual se habla (considerando las variedades dialectales ava, simba e 
isoseña), etc.

		En cuanto a la lexicografía guaraní, se pude decir que se ha tenido un avance conside-
rable. Estamos hablando de aportes de Antonio Ruiz de Montoya (1639), Pablo Restivo 
(1724), Pedro León de Santiago (1791) y Doroteo Giannacchini (1916), el ILV, Schuchard 
1979, Dietrich 1986, Farré 1991, Desiderio Aruchari (1995), Teko Guaraní, Gustafson (1996), 
José Domingo, Elio Ortiz y Elías Caurey (2011) y el grupo lingüistas guaranís egresados 
de la Universidad Autónoma Gabriel René Moreno (2011). En este campo urge trabajar 
diccionarios de medicina, antónimos y sinónimos, biográficos, piropos, neologismos, bio-
diversidad, cuentos, leyendas, hidrografía, mitología, historia, etc. 

		Con relación a la literatura escrita se tiene un selecto grupo de guaranís y no guaranís que 
han realizado esfuerzos para reflejar los mitos, leyendas, cuentos y proverbios, pero no se 
han encontrado poemas y novelas. En esta temática podemos citar a Jürgen Riester, David 
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Acebey, entre otros; por el otro lado se tiene a Elio Ortiz, Ángel Yandura, Felipe Román, y 
otros. En este campo se tiene que trabajar en la producción de novelas y poemas, se debe 
crear también música y recurrir a las nuevas tecnologías de informática y sistemas de co-
municación para que la identidad lingüística se refleje en el ciberespacio.

		En lo que compete a textos de enseñanza, la nación guaraní ha tenido un avance signifi-
cativo con la implementación de la EIB. Se tienen a instituciones y personas que aportaron 
con materiales para la enseñanza de la lengua y la cultura guaraní. Entre ellas podemos 
destacar el Teko guaraní, arakuarenda, el cepog (mboarakuaa guasu) y tekove katu. Es 
urgente actualizar y acondicionar los materiales producidos a la nueva política educativa 
que se tiene con la Ley Nº 70, sobre todo con respecto a los currículos regionalizados; es 
prioritario comenzar a trabajar en materiales que permitan la implementación del currícu-
lo regionalizado guaraní.

		En cuanto a la variedad de la lengua, ya habíamos mencionado que el guaraní tiene tres 
variedades: ava, simba e isoseño. En este marco, siguiendo los léxicos elaborados has-
ta el momento y los más conocidos, podemos decir que el trabajo de León de Santiago 
(1791) y José Domingo (1995 y 2011) están marcados por la variedad ava; en tanto que 
el diccionario de Giannecchini (1916) se puede apreciar que tiene una relevancia en la 
variedad simba; finalmente, trabajos como los de Siquier y Farre, Ortiz y Caurey, sobre este 
último, algunos estudiosos de la cultura guaraní —como I. Combés, Diego Villar, entre 
otros— sostienen que hay una presencia importante de la variedad isoseña. Al respecto, 
es importante seguir produciendo con las variedades dialectales correspondientes por-
que esta diversidad alimenta y enriquece a la lengua guaraní para que siga reproducién-
dose, evitando lo que en la última década se ha estado dando bajo la premisa de que la 
lengua se enseña como se la habla. Esta consideración es muy peligrosa y puede dividir la 
integridad territorial y cultural, sin mencionar la departamentalización. 

		Para hacer una síntesis sobre el grado de bilingüismo, en base a la vasta bibliografía que 
se tiene sobre la nación guaraní en cuanto a la lengua y cultura, se hizo una clasificación, 
considerando las épocas y a los escritores, siguiendo sus tendencias. En consecuencia, 
se tiene un grupo de escritores ligados a la religión católica, en otro grupo están los in-
vestigadores de diferentes tendencias y procedencias, también se tiene otro grupo de 
los investigadores nacionales, y, finalmente, se tiene a los escritores guaranís. Si bien la 
bibliografía al respecto es abundante, aún sigue siendo insuficiente el grado de bilingüis-
mo que se muestra, se necesita más agresividad para tener una incidencia más efectiva 
en la revitalización de la lengua guaraní, ya que el castellano se presenta con demasiada 
predominancia.

8.2.  Estado de las investigaciones en lengua y cultura en la nación tapiete

El estado de las investigaciones en cuanto a lengua y cultura en la nación tapiete se muestra 
preocupante por la poca cantidad de producciones que se tienen, las que hay son, en su ma-
yoría, hechas por personas externas a la cultura. A continuación se presentará una síntesis de 
lo que se encontró en cada temática que definimos para abordar:

		Sobre el desarrollo gramatical de la nación tapiete hay muy poco material, sobre todo en 
Bolivia. Al respecto, los trabajos más sobresalientes vienen desde los académicos y aca-
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démicas que no son parte de los tapiete, por ejemplo de Argentina y Paraguay, se puede 
hablar de Florencia Ciccone, Hebe González y Silvia Hirsch, a excepción del profesor Rey-
naldo Valdera (uno de los primeros maestros tapiete y ahora coordinador del Instituto de 
Lengua y Cultura Tapiete). Urge trabajar materiales que nutran a la gramática que se tiene, 
sobre todo relacionado con el tratamiento de la forma de abordaje. 

		En cuanto a la producción de lexicografía tapiete, son contados los aportes. Al respecto, 
podemos mencionar los aportes de Hebe González y Fernando Ayza. No está por demás 
decir que se debe trabajar en esta temática, buscando mecanismos que permitan produ-
cir todo tipo de diccionarios que sirvan como material para la implementación del currícu-
lo regionalizado tapiete que, por lo que se sabe, está en proceso de construcción. Por otro 
lado, no está por demás sugerir que se pueden emplear algunos materiales producidos en 
la nación guaraní que, por la cercanía lingüística, pueden servir como insumos. 

		En cuanto a la literatura escrita, no hemos podido encontrar trabajos como novelas, poe-
mas, proverbios y otros materiales similares. Sin embargo, se tienen algunos trabajos im-
portantes que abordan temas relacionados con la historia, el asentamiento, el territorio, 
manejo de los recursos naturales, estrategias de sobrevivencia, relación con el otro, pro-
blemas y virtudes, mitos, cuentos y principales actividades como la cacería, pesca, recolec-
ción de frutos silvestres, agricultura y crianza doméstica de animales, entre otros aspectos 
de la vida cotidiana. Entre los autores considerados clásicos podemos mencionar a Mario 
Califano, Isabelle Combès, Silvia Hirsch, Erland Nordeskiöld, Max Schmidt, Hebe Gonzales, 
Eddi Arce, S. Carvajal, Ramiro Gutiérrez y Roberto Fernández. A pesar de la cantidad de 
autores que se tiene sería importante producir literatura que contenga novelas, poemas, 
mitos, cuentos, escritos que vengan desde los propios tapietes.

		Finalmente, aclarar que no se toman en cuenta los puntos relacionados con textos de en-
señanza, variedades de la lengua, grado de bilingüismo y estudios regionales, ya que no 
se pudo encontrar material relevante. Por ejemplo, en cuanto a los estudios regionales, se 
hicieron más en Argentina, sobre todo. Esta situación lleva a sugerir que se debe trabajar 
bastante en la elaboración de material de enseñanza. 

8.3.  Estado de las investigaciones en lengua y cultura en la nación weenhayek

El estado de las investigaciones en lengua y cultura de la nación weenhayek se encuentra en 
una situación poco preocupante, con relación a las demás culturas. Para mostrar este escena-
rio, a continuación se sintetizan los siguientes puntos:

	En cuanto al desarrollo gramatical, se tienen los aportes realizados por extranjeros. Al res-
pecto, es menester hacer referencia a autores como Alvarsson, Kenneth Claesson, Giannelli 
y Dominguina Ayala. Pero además se debe hacer mención a la Misión Sueca Libre. El traba-
jo debe continuar en la producción gramatical, esto le dará fuerza a la lengua weenhayek a 
la hora de implementar su currículo regionalizado. 

	En relación con la lexicografía y literatura escrita de los weenhayek, se tienen los aportes 
de Alvarsson, Claesson, Dominguina Ayala, los padres franciscanos Giannelli y Massei. Sería 
ideal que se comience a trabajar en la producción desde los propios actores, empleando su 
lengua, pues hace falta todo tipo de diccionarios. 
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		En cuanto a los de textos de enseñanza, es imperante hablar de las misiones, tanto de las 
primeras misiones franciscanas que generaban materiales educativos con fines evangeliza-
dores, como de la Misión Sueca Libre en Bolivia, que hasta hoy en día apoya la generación 
de material para la educación, aunque algunos de estos materiales se encuentran inéditos. 
Finalmente, el Ministerio de Educación, en tiempo de la Reforma Educativa. El rol del ILC 
Weenhayek tiene que retomar las experiencias anteriores y profundizar la producción de 
materiales para la implementación del currículo regionalizado y así emprender la revita-
lización lingüística permanente, a pesar de ser una lengua fuerte en su lealtad lingüística 
frente al castellano. 

	En cuanto a las variedades lingüísticas, se tienen materiales comparativos que se produ-
jeron en Argentina, por las grandes similitudes que tienen los weenhayek con los wichi. 
No está por demás sugerir que se asuman las lecciones aprendidas en  Argentina con los 
wichi en cuanto a la revitalización lingüística y todo lo que implica una política lingüística 
interna. 

		Finalmente, aclarar que no se toman en cuenta los puntos relacionados con el grado de 
bilingüismo y estudios regionales, porque no se ha podido encontrar material bibliográfico 
al respecto. Es urgente trabajar en materiales que reflejen estas características de la lengua 
weenhayek para su continuo fortaleciendo. 

8.4.  Estado de las investigaciones en lengua y cultura en la nación yuracaré

El estado de las investigaciones en lengua y cultura en la nación yuracaré pasa por una situa-
ción de preocupación leve. De acuerdo con los puntos considerados este análisis se puede 
sintetizar de la siguiente forma:

		En cuanto al desarrollo gramatical, considerando que es una lengua catalogada como una 
“lengua aislada”, hay muy poco material bibliográfico, o al menos, las que se conocen o es-
tán publicadas. Entre ellas podemos encontrar los aportes de Pedro Plaza, Roy Querejazu, 
Arminda Sánchez, Alain Fabre y los aportes que vienen desde el mismo pueblo yuracaré, 
tienen que ver con las cartillas elaboradas por el Consejo Educativo del Pueblo Yuracaré 
(CEPY). Si bien se tiene una gramática establecida, es importante seguir nutriéndola con 
más producciones, sobre todo con textos didácticos que reflejen las bondades de escribir 
en tabuybu. 

		En cuanto a la producción lexicográfica en la nación yuracaré, al igual que la gramatical, 
el material es muy escaso. Son casi los mismos autores, estamos hablando de Pedro Pla-
za, Roy Querejazu, Phinney Day, Elizabeth Marjorie, Alin Fabre, Julio Rivera y Sarela Paz. 
Además de personas, también se tienen los aportes de instituciones como la Fundación 
Proeib Andes, el Proeib Andes de la Universidad Mayor de San Simón de Cochabamba, 
el Instituto Lingüístico de Verano, Misión Nuevas Tribus, Ministerio de Educación y los úl-
timos aportes del CEPY. En esta temática urge trabajar en la producción de diccionarios 
de medicina, antónimos y sinónimos, biográficos, piropos, neologismos, biodiversidad, 
cuentos, leyendas, hidrográficos, mitológicos, históricos, etc., que refuercen las condicio-
nes para la implementación del currículo regionalizado de la nación yuracaré. 
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		En cuanto a la “literatura escrita”, la producción es considerable. Los temas que más se 
abordan en mitos, leyendas y cuentos tienen que ver con educación, historia, religión, 
caza y pesca, no se tienen novelas y poemas. Entre algunos investigadores tenemos a 
Pedro Plaza, Arminda Sánchez, Roy Querejazu, Daniel Chávez (yuracaré), Juan Moyano, 
Gustavo Cardoso Subieta (que se autodefine como yuracaré), Mercy Noe (yuracaré), René 
Rivera y Sarela Paz.

	En cuanto a textos de enseñanza, fueron elaborados por instituciones de apoyo y el CENY 
(antes CEPY) cuyo trabajo fue y es encomiable. Estamos hablando de la Fundación Proeib 
Andes, el Proeib Andes de la Universidad Mayor de San Simón de Cochabamba, el Institu-
to Lingüístico de Verano, Misión Nuevas Tribus, Ministerio de Educación. Se debe seguir 
en este camino, profundizando en la producción y abarcando otros ámbitos como la uti-
lización de la tecnología. 

		En cuanto al grado de bilingüismo, hay una fuerte presencia del CEPY en la construcción 
de los módulos o cartillas de capacitación para la enseñanza de la lengua (tabuybu) y la 
cultura yuracaré. Es una fortaleza que se escriba en el tabuybu, aunque se debe pensar en 
la formación de recursos humanos para que tengan fuerza para la implementación de la 
política lingüística de la nación. 

		Finalmente, mencionar que no se toman en cuenta los acápites de variedades de la len-
gua y estudios regionales porque no se encontró material importante que merezca ser 
tomado en cuenta. En tal sentido, es urgente trabajar en materiales que reflejen estas 
características de la lengua y cultura yuracaré para que así se siga fortaleciendo. Hace falta 
encarar estudios, sobre todo regionales, que permitan fortalecer la diversidad de la len-
gua de los que se encuentran en los departamentos de Beni, Santa Cruz y Cochabamba. 

8.5.  Estado de las investigaciones en lengua y cultura en la nación yuqui

En la nación yuqui, el estado de las investigaciones en lengua y cultura es bastante preocu-
pante. Es decir, estamos ante una situación que no solo pasa por el peligro de extinción de la 
nación, sino de no registrar su modo de ser para encarar un proceso de revitalización contun-
dente; se ha escrito más sobre sus enfermedades o el estado de salud que están atravesando, 
pero no así sobre el estado de salud de su lengua y su cultura; por lo tanto, urge una tarea o 
acción inmediata por parte de las instituciones responsables sobre el tema. Empero, se inten-
tará hacer una síntesis sobre los aspectos que se han establecido y abordado:

		En general, sobre la nación yuki se ha escrito poco, y lo escaso que se tiene viene desde los 
estudios de personas ajenas a la nación, sobre todo de extranjeros, y desde los integrantes 
de la Misión Nuevas Tribus. Al respecto, podemos mencionar a Wolf Dietrich, Allyn Stear-
man, Homer Firestone, Lucrecia Villafañe, Pedro Plaza y Juan Carvajal, Dick Edgar Ibarra 
Grasso y Roy Querejazu. Hay una base bibliográfica para profundizar el aspecto grama-
tical de la lengua yuki; por tanto, urge trabajar en materiales didácticos que permitan 
desarrollar la lengua y, por ende, iniciar acciones urgentes de la revitalización lingüística, 
considerando que se tiene una lealtad lingüística elevada de su población hablante. 

		Para el caso de la literatura escrita son casi los mismos autores los que abordan trabajos 
relacionados con el modo de vida, territorio, problemas de salud, religión y organización 
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social. Estamos hablando de investigadores como Hideo Kimura, Bernd Fischermann, Roy 
Querejazu, Carlos Camacho y Nelson Gironás Sotéz. Si bien se tienen ciertos trabajos rela-
cionados con la literatura escrita, no es suficiente, esto lleva a que el Coordinador del ILC 
Yuki redoble esfuerzos para producir más material, pero además hacer gestiones ante las 
instancias del Estado con el fin de conseguir recursos para la investigación y difusión de la 
lengua y la cultura. 

		Finalmente, aclarar que no se toman en cuenta los puntos relacionados con el léxico, tex-
to de enseñanza, variedades de la lengua, grado de bilingüismo y estudios regionales, 
porque no se ha podido encontrar material lo suficientemente relevante para ser conside-
rado en los acápites mencionados. Esta situación nos lleva a sugerir que se debe trabajar 
arduamente en la elaboración de material de enseñanza aprovechando que se tiene una 
gramática; elaborar todo tipo de diccionarios que permitan pervivir la lengua para las 
generaciones venideras.

9.  Recomendación

Sería una pretensión demasiado ostentosa hacer recomendaciones por cada nación, conside-
rando el poco tiempo encarado en la revisión del estado de las investigaciones en las naciones 
mencionadas, por ello se presentará un esbozo muy general de elementos que merecen ser 
tomados en cuenta y que pueden ser válidos para cada una de las naciones señaladas. En ese 
sentido, hay cuatro, obviamente puede haber más, aspectos básicos o condiciones de capital 
importancia para encarar el proceso de revitalización de la lengua:

I.	 Una decisión política de la nación sobre la revitalización de su lengua

Es por demás conocido decir que la revitalización de una lengua, cual fuere, pasa por una 
decisión política de sus dueños, en este caso de la nación indígena originaria; por tanto, es 
una acción meramente política el inicio de este proceso. En ese sentido, para transitar hacia la 
revitalización lingüística, es importante que se consideren tres actores básicos como agentes 
de decisión, acción y socialización, y son los siguientes:

		La decisión de los padres y madres de familia de considerar y emplear su lengua. Son los 
primeros actores que deben convencerse de la importancia de la revitalización de su len-
gua. 

	Las autoridades, ya sea del sector público o privado, tienen que estar convencidos de  
asumir el compromiso para la revitalización de las lenguas. Por ejemplo, podríamos decir 
el asumir la enseñanza y aprendizaje de la lengua originaria como materia transversal en 
el sistema educativo; por tanto, también es fundamental la voluntad de los maestros y 
maestras de enseñar en lengua originaria.

		La decisión de las instituciones, tanto públicas como privadas, en el apoyo para el desa-
rrollo de la revitalización de la lengua originaria. Por ejemplo, la cobertura de los medios 
de comunicación o la decisión de las empresas en emplear la lengua originaria como un 
medio de comunicación natural. 
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II.	 CONDICIONES LEGALES

En el Estado Plurinacional de Bolivia, las condiciones legales están dadas para la revitalización 
lingüística. Para ello se cuenta con la Constitución Política del Estado, el Convenio 169 de la 
OIT, la Declaración de las Naciones Unidas Sobre los Derechos de los Pueblos Indígenas; la Ley 
de Educación Nº 070, la Ley Nº 269 de Derechos y Políticas Lingüísticas, el D.S. Nº 1313 que 
reglamenta el artículo 88 de la Ley Nº 070 (poniendo en funcionamiento al Instituto Plurina-
cional de Estudios de Lenguas y Culturas y los Institutos de Lengua y Cultura por cada pueblo 
indígena originario, que tienen como objetivo: normalizar, investigar, revitalizar y difundir la 
lengua indígena originaria). Entre otras, las que citamos son las que están directamente vin-
culadas a la lengua. 

III.	 CONDICIÓN INSTITUCIONAL 

La condición institucional es tan importante como la decisión de los hablantes para la revitali-
zación de su lengua. Si se tienen instituciones, tanto privadas como públicas, convencidas de 
que es importante la revitalización de la lengua originaria, será un paso fundamental. 

Se habla del Instituto Plurinacional de Estudios de Lenguas y Culturas y los Institutos de Len-
gua y Cultura, que tendrán que trabajar en estrategia de revitalización como convenio con las 
instancias de formación superior (universidades, escuelas de formación de maestros, institu-
tos, etc.) para trabajar en la formación de ámbito clave, como: traducción de textos escritos y 
traducción de la oralidad; planificación lingüística en lo metodológico y gramatical (audiovi-
sual, celulares, computadoras, etc.); investigación lingüística (diccionarios de todo tipo, sinó-
nimos, antónimos, biográficos, neologismos, proverbios, etc.). Finalmente, involucrar a las ins-
tituciones educativas privadas y públicas del sistema regular, alternativo y especial y superior 
(como el militar y policial).

Al margen de instituciones educativas, también será importante que las instituciones públicas 
(órganos Ejecutivo, Judicial, Legislativo, etc.) y privadas (entidades bancarias, diferentes em-
presas, medios de comunicación, etc.) asuman decididamente la revitalización de las lenguas 
originarias. 

IV.	 CONDICIONES MATERIALES

Es de sentido común que si no se tienen recursos económicos, materiales y los humanos, no 
se podría hacer ninguna revitalización lingüística. En esta línea, se apela a la CPE, y concreta-
mente a la Ley 269 en su artículo 7, que declara como Patrimonio Oral, Intangible, Histórico y 
Cultural del Estado Plurinacional de Bolivia a todos los idiomas de las naciones y pueblos indí-
gena originario campesinos. Por tanto, se debería destinar una partida presupuestaria del TGN 
para recuperar, vitalizar, revitalizar y desarrollar los idiomas oficiales en riesgo de extinción, ya 
que, todas las lenguas indígenas originarias del Estado Plurinacional están en esa condición; la 
situación de cada una es relativa. 

Está condición material, básicamente, pasa por establecer infraestructuras pertinentes para 
desarrollar la revitalización y, por supuesto, los recursos humanos que son los que operativiza-
rán las acciones; además, los diferentes medios de comunicación que apoyarán en la sensibi-
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lización para que el trabajo sea lo más cohesivo posible. Finalmente, también sugerimos que 
este trabajo sobre el estado de las investigaciones en la lengua y cultura, sirva como base para 
implementar un centro de documentación que sea lo más completo posible con las bibliogra-
fías mencionadas y complementadas con otras temáticas que hacen a los naciones y pueblos 
indígenas. 

V.	 ESTRATEGIA

Para encarar el proceso de revitalización idiomática o lingüística, una primera cuestión en la 
que se debe trabajar, considerando el contexto que se tiene en Bolivia con relación a las len-
guas indígenas originarias, es el “estatus lingüístico”. Esto pasa por transitar de manera obli-
gatoria en ese interfaz entre el hogar (la familia), la escuela (representación del Estado) y la 
comunidad (sociedad e instituciones civiles). Empero, para tener una interrelación entre estas 
instancias, es clave comenzar con la conciencia lingüística por parte de los hablantes, que 
permita la trasmisión intergeneracional; por tanto, esto implica que si se decide revitalizar la 
lengua, los hechos se darán con fluidez en estos espacios, de lo contrario, los problemas se 
suscitarán y los caminos tomarán rumbos distintos de acuerdo con el tiempo y espacio. En 
consecuencia, podemos decir que no hay receta para encarar un proceso de “revitalización 
lingüística”, pero sí es posible adaptar y no adoptar ciertas estrategias que sugeriremos a con-
tinuación: 

		Un paso inicial es comenzar a operativizar las normativas lingüísticas y culturales que ya 
mencionamos en las condiciones legales, de lo contrario son letras muertas en sí mismas, 
son los hablantes los que le dan vida. En tal sentido, la tarea viene para el Instituto Pluri-
nacional de Estudios de Lenguas y Culturas y los Institutos de Lengua y Cultura por cada 
nación, como instituciones del Estado. Por lo tanto, es importante trabajar en tres proce-
sos básicos, como es la “normalización lingüística”42, la “normatización lingüística”; una vez 
avanzado en los dos procesos, es trascendental pasar a la “estandarización lingüística”. A 
esta tarea, las instancias de participación social, sobre todo de los Consejos Educativos de 
Pueblos Originarios, tienen que jugar el rol de hacer seguimiento a que se cumplan las 
normas, proponiendo estrategias de implementación para la revitalización lingüística. 

	Las escuelas u otras instituciones educativas no siempre son el espacio ideal para revitali-
zar la lengua, pero sí pueden ser un agente poderoso de complementación a la decisión 
que los padres y la comunidad hayan tomado sobre la lengua. Por tanto, de debe propiciar 
proyectos que permitan la complementación, y esto debe llevar a que el rol del profesor 
sea distinto a lo acostumbrado; para tal situación, los currículos regionalizados y diversifi-
cados son instrumentos idóneos. 

	El Estado, no reemplaza a la familia, por tanto su rol debe ser más de apoyo, fomento, sen-
sibilización y contribución (económica) para la revitalización de las lenguas. Por ejemplo, 
sería interesante, que se pueda trabajar en una disposición legal que declare el “día de la 
lengua indígena originaria”.

42  Siguiendo la definición establecida en la Ley 269 (Art. 4): “Normalización lingüística es el proceso planeado para garantizar que los idiomas oficiales logren una situación 
de igualdad en el plano legal, valor social y extender su uso a diversos ámbitos en el lenguaje escrito. Normatización lingüística se entiende como el proceso que tiene por 
objeto dotar de alfabetos, reglas ortográficas, normas gramaticales precisas, innovaciones en el vocabulario y el desarrollo del discurso, para el desempeño escrito de un 
determinado idioma en diversos ámbitos. Y la Estandarización lingüística es el proceso de generalización de una variedad supradialectal de un determinado idioma, social-
mente aceptado para su uso a nivel escrito, posibilitando la unificación idiomática, sin perjuicio de que las variedades locales se mantengan en la forma oral”.
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	Definir a la lengua como instrumento de reivindicación cultural, política, territorial, in-
dentitaria, etc. Aquí, mencionar las autonomías, tanto departamentales, regionales, mu-
nicipales e indígenas (esta última tiene más facultades que las otras para establecer una 
política lingüística; por ejemplo, formalizar la lengua indígena originaria, de acuerdo con 
el principio de territorialidad, como idioma oficial o, mejor dicho, como primera lengua). 

		Revisar los enfoques, estrategias y metodologías de la enseñanza de lenguas en los espa-
cios formales. Estamos hablando de las escuelas, colegios, institutos, escuela superior de 
formación de maestros, universidades, etc. Ampararse en las leyes vigentes y, sobre todo, 
en la Ley de Educación Nº 70, donde se dispone que la educación es comunitaria. Pero 
además pasa de ser un enfoque de Educación Intercultural Bilingüe (EIB) a una Educación 
Intracultural, Intercultural y Plurilingüe (EIIP). Esto implican un cambio de enfoque y, en 
algunos casos, una profundización de la EIB con la EIIP. Para tal cometido, es menester 
revisar experiencias de revitalización lingüísticas, es decir, de “inmersión lingüística”43 y 
“modalidades de enseñanzas de la lengua”44. 

		Los nidos lingüísticos, de acuerdo con un contexto determinado, siempre son una alter-
nativa. Por tanto, es una forma de revitalización lingüística que puede ser considerada por 
los interesados de cada nación. 

		Para el caso de las lenguas vulnerables o en peligro de extinción, por la situación, se re-
quiere de nuevas perspectivas y medios para la enseñanza de una lengua. Estamos ha-
blando de que los hablantes, si es que no tienen maestros que hayan pasado por la forma-
ción impartida en las casas de estudios superiores, tengan incentivo desde el Estado para 
que la enseñen, pues urge acudir a los hablantes y apoyarlos con los medios disponibles 
para que los esfuerzos sean fructíferos. 

		Para quienes reaprenden una lengua originaria indígena en el marco de la revitalización 
lingüística, en un contexto adverso, se requieren iniciativas creativas que les permitan in-
teractuar con los hablantes e incluso con quienes son solo recordantes. Se piensa, por 
ejemplo, buscar establecer nidos lingüísticos que les permitan y garanticen, al mismo 
tiempo, el manejo lingüístico (oral y escrito, si es posible) y de la identidad o sentido de 
pertenencia a la nación de la cual están aprendiendo su lengua y cultura. 

		Adaptar el “Bertsolarismo”45  al contexto de cada nación. Para efectivizar esta estrategia, 
es necesario comprometer a las entidades territoriales autónomas en destinar más tiem-
po, esfuerzo y recursos en la recuperación “oral” de la lengua y en la revitalización de la 
oralidad ancestral. Además, también es fundamental involucrar a las instituciones de dife-
rentes ámbitos y, por supuesto, la decisión y compromiso de los padres de familia, partici-
pando activamente en las actividades.

	La labor de los académicos debe ser con “militancia” por la lengua que apoyan. Eso implica 
evitar la distancia entre los hablantes y los que los defienden. Una tarea difícil pero viable, 

43  Al respecto, tenemos la experiencia catalana, en Bolivia tenemos en el territorio tsimane. De primero de primaria a tercero, solo en la lengua originaria es la enseñanza 
aprendizaje.

44  Tenemos como referencia el caso del País Vasco (España), se tienen tres modalidades: solo se enseña en la lengua originaria, se da la modalidad bilingüe y solo se da en 
castellano. 

45  Una definición aproximada sobre el “Bertsolarismo” la encontramos en el libro de Gorka Aulestia (1990: 38), con el mismo título Bertsolarism”, quien anota que “es una cla-
se de deporte que consiste en cantar la letra con ritmo y rima” (Amuriza, cit. Por Gorka) y continua, citando a Habe: “Con su boina ladeada y con las manos atrás está mirando 
al vacío mientras busca las palabras adecuada en medio de un vendaval de palabras. Debe discurrir y cantar inmediatamente buscando las frases más bellas. En medio de la 
presión creada por este vacío, sé agudo y rápido en tu creación”. 
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predicar con el ejemplo. Por lo tanto, una responsabilidad y compromiso consigo mismo; 
y además, con la comunidad lingüística y, si es el caso, con el grupo lingüístico46. 

		En la revitalización lingüística también es fundamental considerar la “planificación lingüís-
tica”47. Para implementar esta estrategia, se considerarán algunos aspectos, que mencio-
namos a continuación:

•	 	La “concientización y sensibilización lingüística en el otro”48 es un paso necesario si se 
quiere lograr un estatus lingüístico de las lenguas indígenas originarias frente al caste-
llano u otra lengua extranjera.

•	 	Considerando que estamos viviendo en la sociedad de los papeles y donde los padres 
de familia han confiado en el sistema educativo la revitalización lingüística, la produc-
ción de materiales (corpus lingüísticos) se hace imprescindible. Esto significa trabajar 
en producción de todo tipo de materiales; por ejemplo: glosarios, diccionarios etimo-
lógicos, medicinales, de antónimos y sinónimos, gramaticales, biográficos, de piropos, 
neologismos, biodiversidad, cuentos y leyendas. Para apoyar en la pronunciación, se 
debe crear música, diálogos y novelas. Recurrir a las nuevas tecnologías de informática 
y sistemas de comunicación en un sentido de que las lenguas originarias se globalicen 
antes de ser globalizadas, es por eso que la identidad lingüística tiene que ser bastante 
sólida para ingresar al ciberespacio. 

•	 	El ocio en las naciones indígenas originarias es bastante valorado en debito, tiempo y 
espacio. En la literatura se la conoce como “La cultura del ocio”. Empero, es muy impor-
tante porque hay tema implícito en esta práctica, es decir, la “temporalidad” o “tiempo 
para compartir” entre la familia, amigos, etc. En este espacio se puede apreciar, que 
la lengua indígena aún sigue de comunicación interna, el disfrute de la magia de la 
lengua y su sentido espiritual, no es casualidad que Bartomeu Melià haya escrito una 
de sus obras más importante con el título de Elogio de la lengua guaraní, por ejemplo. 
En consecuencia, se deben propiciar estos espacios de ocio pero para hablar la lengua 
y, quién sabe, de repente con un incentivo, por ejemplo, más tiempo de vacación para 
estar con la familia, etc. Hasta llegar a la naturalización de la lengua y no normalizarla. 

•	 	También debe entrar en la planificación lingüística una comunicación sistemática. Por 
un lado, los diferentes medios de comunicación de a poco tienen que ir introduciendo 
la lengua originaria. Por otro lado, tienen derecho a usar en forma oral y escrita las to-
ponimias, zoonimias, fitonimias, textuación y metalenguajes en los ámbitos privados, 
públicos y oficiales. Nuevamente, un rol importante que debe cumplir el Instituto Plu-
rinacional de Estudios de Lenguas y Culturas y los Institutos de Lengua y Cultura por 
nación en esta estrategia. 

46  De acuerdo con la Ley 269 (Art. 4): Comunidad lingüística. Es toda sociedad humana que, asentada históricamente en un espacio territorial determinado, reconocido o 
no, se autoidentifica como pueblo y ha desarrollado un idioma común como medio de comunicación natural y de cohesión cultural entre sus miembros. La denominación 
lengua propia de un territorio hace referencia al idioma de la comunidad históricamente establecida en este espacio. Grupo lingüístico. Es el conjunto de hablantes que com-
parten la misma lengua, grupo que está establecido en el espacio territorial de otra comunidad lingüística y que no posee presencia histórica equivalente a la comunidad 
lingüística. El grupo lingüístico es el resultado de la inmigración, del refugio y de la diáspora. 

47  La “planificación lingüística coadyuva al desarrollo de los idiomas oficiales, debiendo ser retroalimentada desde diversos ámbitos de la sociedad, como el sistema educati-
vo, la administración pública, administración de justicia, los medios de comunicación y cualquier otro sector que forme parte de la interculturalidad del Estado Plurinacional 
de Bolivia. El sistema educativo del Estado Plurinacional de Bolivia, debe impulsar y desarrollar el estudio científico, normalización, normatización, estandarización lingüística 
y aplicación de los idiomas oficiales, en las diferentes instancias de la sociedad boliviana.” (Ley 269, Art. 10).

48  Sobre esta estrategia tenemos como ejemplo las acciones que están tomando desde la nación guaraní. Por ejemplo, de acuerdo al estado de investigaciones en lengua 
y cultura, podemos identificar dos grupos, los que escriben para adentro y los que lo hacen para afuera. Sobre el último grupo, podemos apreciar una gran cantidad de 
producciones como libros, materiales de enseñanza, diccionarios bilingüe, documentales y producción cinematográfica (Yvy Maraey), publicidad en la lengua guaraní en los 
medios de comunicación, reivindicación de nombres propios en las personas y lugares, programa de software, etc. 
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•	 	Otra estrategia tiene que ver con la planificación lingüística familiar. De repente, es el 
meollo del asunto para la revitalización, pues ello tiene que ver con el grado de deci-
sión de la familia. En ese sentido, el hilo conductor del fracaso o éxito pasa por este 
espacio, eso quiere decir que se debe tomar en cuenta como primer actor a la familia y 
por efecto colateral viene la decisión de la comunidad lingüística. 

•	 	Formación de recursos humanos que sean parte de la nación. De por sí, el hecho de ser 
parte y hablar la lengua de una nación hace que sea un capital humano importante, 
pero considerando el contexto que se está viviendo, es necesario pasar por una insti-
tución de formación para tener las herramientas legales para ejercer la enseñanza de 
la lengua. 

•	Comité de defensa de la lengua. No necesariamente deben ser parte de la nación, sino 
también externos que se autoidentifiquen con la lengua y la cultura de la cual están 
apoyando. Otra vez sale la militancia lingüística. 

		De acuerdo con los estudios, diagnósticos, informes, etc.,se sabe que la escuela del siste-
ma regular, al menos en Bolivia, ha servido para castellanizar al indígena. En tal sentido,  
se plantea la siguiente cuestionante: ¿no será momento de volcar la mirada a la educa-
ción alternativa? Creemos que por la característica del sistema alternativo podría ser un 
espacio interesante para la revitalización lingüística y que esta irradie al sistema regular. 
Implementar estrategias como la admiración y premiación del entorno, que los lleven a 
disfrutar de la lengua originaria. 

		Finalmente, considerando el estado de las naciones indígenas originarias, sobre todo con 
relación a los derechos fundamentales, se considera que se deben atender estas necesi-
dades desde el Estado y la sociedad civil dominante. En este caso, la nación guaraní, yuki, 
tapiete, weenhayek y yuracaré están siendo vulnerados sus derechos por el solo hecho de 
ser diferentes y minoritarios por los grupos dominantes vinculados a la explotación de los 
recursos naturales y, para lo cual, también hay indígenas originarios que se prestan para 
vulnerar los derechos de sus propios hermanos. En consecuencia, no se puede pensar 
en una revitalización lingüística si a diario estás siendo bombardeado con la lógica de la 
sociedad dominante y, para sobrevivir, tienes que alienarte a tu modo, precautelando tu 
modo de ser y tratando de no perder demasiado para no desaparecer. Es por esta razón 
que en muchas naciones, y particularmente en las que abordamos, los padres de familia 
ven realizado en los hijos lo que ellos no fueron o quieren ser, por lo que no es raro escu-
char decir “tú no tienes que ser como yo, tienes que estudiar, hablar bien el castellano u 
otra lengua extranjera”. En nuestra sociedad de valoran mucho los idiomas extrangeros 
pero no se valoran en el mismo grado los idiomas indígenas, ¿acaso tienen más valor los 
idiomas que no sean indígenas?

Para cerrar el acápite de recomendaciones, podemos decir que se ve una luz al final del túnel, 
lo que nos hace pensar que es posible la revitalización lingüística en la nación guaraní, yuki, 
tapiete, weenhayek y yuracaré. Al margen de ser relativo el grado de lealtad lingüística en cada 
nación mencionada, no existe ninguna lengua que no esté exenta al peligro de extinción fren-
te al castellano, el idioma dominante hoy en Bolivia. No está por demás decir que una persona 
que sabe dos o más lenguas tiene desarrollado más su coeficiente intelectual y es un potencial 
sujeto para trabajar en la actitud intercultural, una condición básica para construir el Estado 
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Plurinacional que reza la Constitución Política del Estado. Con esta premisa y con el optimismo 
de que es posible la revitalización lingüística, cerramos con las palabras de Ruperto Romero y 
Pedro Plaza, ambos con sus respectivos equipos, en los términos siguientes: 

La revitalización es una esperanza. En los pueblos indígenas encuestados hay predisposi-
ción de recuperar y fortalecer la lengua originaria. Los ancianos y los adultos se constituyen 
en los potenciales agentes para la revitalización. Le siguen las autoridades indígenas y los 
maestros. La esperanza es baja en los jóvenes y niños, pues hay la percepción de que ya es-
tán castellanizados. Pero por otro lado, en el contexto actual de revaloración de las culturas 
y lenguas indígenas, el paso siguiente es trabajar ya mismo en el fortalecimiento y revitaliza-
ción de las lenguas, como una forma de empoderamiento. (ROMERO, 2012: 50).

En pocas palabras, hay que empezar a revitalizar las lenguas tomando acción inmediata, 
al mismo tiempo que seguir con las actividades necesarias para esta revitalización. Cabe 
resaltar, sin embargo, que las actividades de revitalización para tener éxito no pueden redu-
cirse al ámbito de la escuela. En esta línea, conviene tener presente que la lengua empieza a 
declinar cuando los padres de familia dejan de hablarles en lengua indígena  a los niños. Por 
tanto, es necesario involucrar a la familia y a la comunidad, a los medios de comunicación 
masivos, a la administración central, incluso a los centros urbanos de la región para que 
coadyuven efectivamente a los esfuerzos de revitalización de las lenguas indígenas amazó-
nicas. (PLAZA, 2012: 348).








